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Гости обоего пола и разныхъ возрастоиъ.
Д>ьйспте происходить въ средней полосп Россги, вь паши дли. Между первымъ v 
вторымь дп>йствгями проходить недгъля; между вторы мъ и третьим*—двгъ 

между третьи мъ и четвертым»— ночь.

Д Ъ  ИСТ В I E П Е Р В О Е .
Садъ вь усадьбп Заколовыхъ. На видномъ мгъспиъ прекрасная кленовая аллея. Си/м*1 
часть старшо барскаго дома съ большой террасой. На авансцеюь смоль и см*' 
Ясный лтпнш день. Къ концу темнтьетъ. При поднятги занавпеа Юл1я и Филатов- 

на за столомъ чистятъ ягоды; Зоя съ книгой, развалясь въ креелгь.

ЯВЛЕШЕ 1-е.

КЫя. Такъ ты , няня, говоришь, что помог
ли мои крупинки Парфену?

Фил. To-есть, какъ рукой сняло. То просто 
никакого вздыху ему не было, а то ужъ но нз 
6f, сталъ таскаться.,. Вечоръ, Дкулнна сказы- 
111ла, кулешка поЪлъ. А ужъ о тебЪ-то какъ 
молится!.. И что это, говоритъ, за барышня та
кая, спаси и помилуй ее Царица Небесная.

Hhifl. Еще бы надо дать, да вышли у и<ши вс*. 
Денегъ-то вотъ нЪть, а то Г>м выписать нал1 

Зоя. А, по-моему, все-таки вздоръ эта те"* 
гомеоштя.

Юшя. Да вЪдь помогаетъ же.
Зоя. Пустяки. Просто счастлива а слш!- 

иость. (Згъваетъ и отталкивает* tfww 
А-а-ахъ, какъ все это скучно!

Фил. А ты бы вотъ я годовъ почисти» 
Зоя. Ну, вотт. еще, буду я руки марнь.
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Фил. Ишь ведь ты , принцесса какая! Ску
ка, да скука, а оттого и скука, что ничемъ 
ве призаймешься сроду.

Зоя. Заворчала опять?
Н)Л1Я. Ну, няня, сколько ты сюда стака- 

яовъ всыпала?
Фил. Сюды-то? Да сколько: шесть никакъ... 

Постой... а то, гляди, семь... Постой-ка, дай 
Богъ нанять!

Юл1Я. Такъ сколько же?
Зоя. Вотъ ворчала бы поненыпе, такъ не 

стала бы путать.
Фил. Путать? А кто пеня спуталъ-то? Ни

кто, какъ ты : тары, тары, тары, тары, хоть 
кого собьешь. У, баловница!

Зоя (встаетъ и потягивается). А а , Jean 
приползаеть; хоть подразнить его для развле
чен! я. (Входить Иванъ Сермьевичь.)

ЯВЛЕН1Е 2-е.
T t -же и Иванъ СергЬевичъ.

Зоя ( всплескивая руками) .  Боже, это еще 
что за куафюра?

Ив. С. А что, хорошо? Я такъ положитель
но гордъ создатель этой прически. Тутъ, ви- 
дяшь ли, Ju lie , соединены три основныхъ нотива: 
diable m’en porte, Caponle и старинное Mar
quis. Впрочемъ, объ этомъ после. Теперь же 
я ючу тебя попросить: вотъ этотъ галстухъ, 
вкдишь ли , онъ пообтерся, и я думаю, если 
его перевернуть н потомъ... вотъ смотри... я 
нарнсовалъ здесь модель... Смотри: это внутрь, 
это загнуть...

КШя. Только не теперь, Jean.
Ив. С. Н етъ, теперь, и мне некогда. Ну по

жалуйста же. Вотъ и тутъ тоже: посмотри, 
какая бахрома Просто неприлично.

Фил. А взялъ бы нголку, да и заштопалъ, 
коли такъ франтить охочъ...

Ив. С. Н у, старая, я съ тобой не люблю 
разговаривать. (Садится и пишешь что-то 
на принесенномг рисункгъ.)

Юл1Я. Няня, отнеси это решето на погребъ.
Фил. И то уйтить отъ греха. (Уходить.)
Ив. С. Удивительно избалованное животное! 

НШя, какъ ты думаешь, дастъ мне нашъ арен- 
даторъ лошадь?

Зоя. Куда это? Къ царице души твоей?
Ив С. Это васъ не касается.
Зоя. Но мне жаль тебя. Поверь, что не ви

дать тебе этой Берты, какъ ушей своихъ.
Ив. С. Сравнеше было бы удачнее, если бы 

ты сказала: «какъ мне хоть какого-нибудь му
жа». И поверь, Julie, что, не будь этого Ом- 
шарина, Берта уже давно была бы моей.

Зоя. Но разве правда, что Омшаринъ ищетъ 
ея руки?

Ив. С. Ищетъ? Я думаю: у ея папеньки чуть 
ли не мнллмнное состоите. Но что ты такъ 
вспыхнула? А?

Зоя. Оставь меня
Ив. С. Вотъ оно что? Только нетъ , т а  сЬёге: 

Омшаринъ не такой дуракъ.
КЫя. Какъ тебе не стыдно, Jean!
Ив. С. А, вы мне обе надоели. ( Уходить, 

напгьвая каскадный мотивъ.)
КЫя. Зоя, будь со мной откровенна.
Зоя. Что тебе?
КЫя. Скажи м н е ... ты въ самомъ деле за

интересована Владгшромъ Павловичемъ?
Зоя. Да тебе-то что за дело?
КЫя. Какая же ты скрытная! Ведь я ви

жу, что ты тоскуешь.
Зоя. Этого я , кажется, и не скрываю. (Н е

большая пауза.) И что за разговоры про Ом- 
шарива? Тамъ вонъ миллюны,говорить, а я чуть 
не безъ башмаковъ хожу. Где же тутъ сопер
ничать? Подумала, помечтала — и довольно. И 
оставь меня. Да, знай, что твое сочувстаде, твои 
утЬ теш я для меня равносильны насмешкамъ 
Ваньки: мне только тошно, тошно отъ нихъ. 
( Увидавь.) Опять онъ, и Недовеевъ, кажется!

ЯВЛЕН1Е 3-е.
T t же и Недовеевъ и Иванъ СергЬевичъ.

Нед. Еще разъ здравствуйте!
КЫя. Ну, что же, ДмитрМ Васильевичъ, это 

не чума у насъ на поселке?
Нед. Ничего похожего. Да и вообще чума 

уже миновала вашъ уездъ. Н у т е -с ъ , Иванъ 
СергЬевичъ, такъ вы и не кончили универси
тета?

Ив. С. Где же ужъ? Мы привыкли, чтобы 
намъ. платили за то, что мы учимея, а тутъ  
пришлось бы самому, своимъ трудомъ опла
чивать свое образоваше. А ужъ это мы — grand 
merci, намъ и на кафе-шантаны не заработать.

Нед. Такъ-съ. Чемъ же вы занимались въ. 
Петербурге?

Ив. С. Э -э , всемъ по немножку. Отчасти 
пописывалъ.

Нед. Да, ведь, у васъ еще въ детстве бы
ла склонность къ литературе.

Ив. С. Да, но тогда я воображалъ себя по- 
этомъ. Упражнялся въ одахъ къ «N. N. не
ведомой красе». Нетъ, истинное мое призва- 
Hie оказалось въ гораздо более возвышенномъ 
роде литературы.

Нед. По репортерской части, что-ли?
Ив. С. Вроде этого.
Нед. Но ведь это оплачивается грошами. 

Какъ же вы жили?
Ив. С. О, знаете, сотш е пп petit oiseao... 

Х е-хе-хе!.. Впрочемъ, ничего, не жалуюсь.(Н а  
ухо.)  Женщины и все прочее—ju sq u ic i ...

Нед. Вотъ какъ. Такъ ужъ не оне ли?..
Ив. С. Honni soit qui mal ypense. Молча- 

Hie, monsieur Недовеевъ.
Нед. Ну, а здесь что вы намерены делать?
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Ив. С. М-иъ. Будущее скрыто подъ розо
вой дымкой. А пока, пока гуляю, пью ароматъ 
полевыхъ цвЪточковъ, и, главное, пикируюсь 
съ моей младшей сестрицей.

Нед. Не дурн о-съ . Ну, а если позволено 
спросить, младшая сестрица что под’Ьлываетъ?

Зоя. Почти то же, что и старпйй братецъ.
Нед. И не скучно?
Зоя. УбШственно скучно.
Нед. Но, простите ради Бога, отчего же вы 

не предпримете чего-нибудь?
Зоя. Напрнм’Ьръ?
Нед. Да помилуйте, вы молоды, здоровы, 

получили образоваше, неужели со всеми этими 
данными нельзя найти себе дела?

Зоя. Однако? Посоветуйте.
Нед. Да мало ли: хоть въ гувернантки пой

дите.
Зоя. Легко сказать. Для этого прежде все

го нужно быть воспитанной иначе.
Ив. С. Certainement! Въ гувернантки? .. 

Ма foi, ужъ лучше в ъ . . .  я бы могъ сказать 
прехорошенькую рифму, знаете, отъ глагола со- 
держать.

КЫ я. Jean!
Зоя. Злой, безмозглый дуракъ! (Уходить 

въ слезахъ.)
Ив. С. Mon Dieu, что такое?
Юл iff. На все есть границы, Jean.
Ив. С. Границы? Но я имею право высказать 

свое мне Hie. Да! И по моему это такъ, непре
менно такъ: если члены нашей семьи, семьи 
князей Заколовыхъ...

Нед. Князей? Давно ли это?
КЫ я. Это его id6e fixe. ( Берешь бумагу.) 

Посмотрите!
Нед. ( читая). Что такое? «Князь Иванъ За

кол овъ, князь Заколовъ, князь Заколовъ. . .  
prince Sacoloff...» И тутъ , и ту т ъ ...

Ив. С. Это я вырабатываю себе подпись, 
чтобы она была совершенной къ тому време
ни, когда за мной окончательно утвердятъ кня- 
ж еш й  титулъ.

Нед. Ьогъ знаетъ, что такое. Да съ чего 
ны берете?

Ив. С. Что я князь? Bo-первыхъ, я это чув
ствую, а ко-вторыхъ, есть и неопровержимыя 
даиныя. Л уже доказывалъ въ герольдш. Но 
н хочу досказать свою мысль. Вотъ она. У 
всякаго благороднаго человека долженъ быть 
девизъ: «или панъ, или пропалъ», «aut Caesar, 
au t nihil!» Все, что въ средине, принадлежитъ 
мещанству. Если порядочный человекъ не мо
жетъ жить согласно траднщямъ его круга, т .-е . 
быть паномь, онъ долженъ погибать, провали
ваться, и не потихоньку, не медленно, точно 
погружаясь въ  тину, но сразу, съ маху, имен- I 
во проваливаться съ шумомъ, съ трескомъ, съ 
гроинмъ, какъ бы крича всему с в ет у : «вотъ! 
счотрнте! до чего вы довели меня: я comte

или prince такой-то, и вотъ во что я обраща
юсь!» Да, parole d hoimeur, если я встречусь 
съ моей сестрой, чисто, но бедно одетой, 
шлендующей по грошевымъ урочишиамъ, я сь 
презрешемъ отвернусь. Если же я увяжу ее 
на кавомъ ввбудь рауте, съ бокаломъ въ  p y rt...

Юл in. Jean, замолчи...
Ив. С. Полуобнаженною, безстыдно пляшу

щею, но въ драгоценныхъ кружевахъ, сияю
щую ирилл1антами. съ своеобразно-гордой улыб 
Кой богяни полусвета, я паду къ ея вогаиъ i  
воскликну: «сестра, несчастная сестра, ты  кала, 
но ты благородна и въ своемъ падеши!»

Нед. Чортъ знаетъ что! Этакая чудовищная 
гадость.

Ив. С. Вы возмущены? Pardon, оно в не 
можетъ быть иначе: в ы , сошше on d it, изъ 
разночннцевъ, и не можете понять истинно бла
городны е принциповь; но ты , т а  soeur, ты 
должна понять я оценить ихъ. Да! Ворочегь, 
довольно. Я ухожу, — мне надо ежать добы
вать средства быть Цезаремъ. (Уходить.)

Нед. Да онъ сумасшеднпй, что ли? И эти 
тотъ самый Jean, тотъ остроумный, смышле
ный мальчнвъ, на котораго возлагалось столь
ко надеждъ?.. Удивительно!..

КЫ я. Ужасно, ужасно. Я просто не знаю, 
какъ понимать его. Но, Богъ съ нимъ! Ска
жите, вы уже собираетесь уезжать?

Нед. А что же мне здесь делать? Чума, ва 
борьбу съ которой меня призвали, прекрати
лась. Возникъ было вопросъ— не оставить ла 
меня здесь постояннымъ ветеринарнымъ вра- 
чемъ, такъ нетъ: у земства, говорить, ва та
кую роскошь денегъ не хватаетъ. Вотъ и npi- 
ходнтся опять раздаваться съ родиной.

КЫя. 11 далеко теперь думаете?
Нед. Да, какъ говорится, къ черту на ку

лички: въ Туркестану думаю, къ азгатамъ.
Юл1я. Но зачемъ же это?
Н ед. Место выходить. Да и ве все ли рав

но? Везде люди— люди, а въ сущности— скоты. 
А тамъ хоть жалованье хорошее.

КЫ я. Однако, какъ вы озлоблены.
Нед. Я? Ничуть. Было время, действитель

но, отдалъ дань молодости: покипелъ, побур- 
лилъ. А теперь... Ахъ, хорошая вы моя, какъ 
горяча ни будь вода, а все она остынетъ, какъ 
скнзадъ кто-то, а я и съ молоду-то только 
чуть теплеиькимъ былъ.

Юл1я. Да? А не укатали ли Сивку крутыя горки?
Нед По себе судите? Н етъ, где ужь. Од

нако вотъ что: позвольте ужь вамъ одинъ авек- 
дотецъ разсказать, на иамять, значить.

КЫ я. Анекдотецъ?
Нед. Да-съ. Извольте-ка слушать. Влюбил

ся одинъ молоденькШ немчикъ въ одну K JM * 
пупхенъ:— «Амал1я Карловна, елрагоиваетъ, ja 
oder nein?» Немочка опустила глазки и прошеп
тала: «neiu* .Немчикъ выждалъ годъ нопять: <ja
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oder nein?» Опять тотъ же ответь. Хорошо-съ. 
Прошелъ еще годъ, за нимъ еще, ещеиеще— и все 
моему немцу: nein, nein и nein! Но немочка за
мужъ не выходила, не унывалъ и нЪмчикъ. Нако
нецъ стукнула тридцатая весва, и Амал1я Кар
ловна, вполне уже уверенная въ постоянстве 
своего искателя, сказала: « ja» . Тогда счаст
ливая пара вкусила блаженство взаимной люб
ви. Какъ вамъ это нравится, КШя СергЬевна? 
Недурной ааекдотецъ? Вы молчите? Ну, такъ 
вотъ, какъ сей нЬмчикъ, и я снова обращаюсь 
къ вамъ: « ja  oder nein?*.

НЫя. ДмитрШ Васильевичъ, какой же вы, 
право...

Нед. НЪтъ, только одно: ja  oder nein?
Юл1я. Но послушайте... вы сами знаете...
Нед. Н у-съ . Что я знаю?
НЫя. Не сердитесь, вы знаете, я говорила 

вамъ еще тогда, что если бы я была свободна... 
но какже я  выйду замужъ, когда у меня на 
рукахъ старуха-мать, девочка-сестра...

Нед. Что же вы не прибавляете «мальчикъ- 
братъ»? Впрочемъ, все это я слышалъ и де
сять, и пять, и три года тому назадъ. Такъ 
значить «nein?» Такъ?

КЫя. Голубчикъ, какой же вы, право! Не 
могу же я  ихъ бросить. Поймите, страшно по- 
дуиать, что было бы съ ними: онЪ такъ не
практичны, такъ безпомощны...

Нед. И такъ далее и тому подобное. Все 
это старыя сказки, на которыя я вамъ еще 
въ те  времена выставлялъ самые сокрушитель
ные аргументы.

КЬйя. Милый мой, вы сердитесь?.. Но если 
бы вы знали, какъ я люблю в а сь ...

Нед. А если бы вы знали, какъ именно это- 
то мне и больно слышать.

КЫя. Понимаю, хорошШ мой, знаю. Но если 
такъ, если оба мы продолжаемъ любить другъ 
друга... т о .. .  зачемъ же вамъ это непремен
но теперь ж е?.. Оно, конечно, я понимаю... 
Но если же невозможно, если никакъ невоз
можно!? Ну, обождемте,— много ужь ждали, по- 
дождемь и еще; можетъ быть произойдетъ ка
кая-нибудь перемена: Зоя, напримеръ, вый- 
детъ замуж ъ...

Нед. Ахъ, чистая, святая ты душа, да пой
ми ты , что не всякому же отпущено на долю 
столько голубиной кротости, столько долготер- 
пешя, и вместе съ тем ъ, столько несокруши
мой энерпи и стойкости. Тебя какъ ни гнететъ, 
какъ ни ломаетъ судьба, ты остаешься силь
ной и юной, какъ шестнадцатилетняя девуш
ка. Такъ знай же, что ты — исключеше, фено- 
менъ, между темъ какъ я самый обыкновен
ный, самый заурядный человекъ. Ты говоришь: 
подождемъ. Да не могу я больше. Устала ду
ша ждать этого заветнаго счастья .. Истомился 
я весь, всемъ существомъ своимъ... Изло- 
мала меня эта одинокая, скитальческая жизнь...

Покою, своего угла, своей семьи хочется... По
нимаешь — семьи: чтобы было съ кймъ 
слово перемолвить, чтобы знать, что каковы 
ни есть эти люди, да твои, твои родные, ко
торымъ и самъ ты не чужой, которымъ и самъ 
ты нуженъ и дорогъ... Ахъ!.. Однимъ словомъ, 
не могу я скрывать отъ тебя: или теперь же, 
сейчасъ же ты едешь со мной, или мы раз
даем ся навсегда.

Юл1я. Но почему же вто?
Нед. Потому что тогда я женюсь на другой.
КЫя. Женишься? Ты женишься на другой?
Нед. Да. Я говорилъ уже тебе, что я опош- 

лелъ, что... Да и на что же мне, въ самомъ 
деле, надеяться?

Юл1я Но кто же она?
Нед. Не знаю. Первая, кто подвернется. Но 

нетъ КШя, нетъ!.. Ради Бога, ради...
КЫ я. Н етъ, ДмитрШ Васильевичъ, доволь

но. Я вамъ уже сказала. Васъ я понимаю. И 
если только вы найдете женщину, которая дей
ствительно можетъ хоть сколько-нибудь успо
коить васъ, я сама благословляю васъ на бракъ 
съ нею.

Нед. О-о-о, Господи!
Юл1Я. Такъ простимся же друзьями, и если 

когда нибудь Богъ снова (юлосъ ея дрожитъ)' 
сведетъ насъ, встретимся, или ж е... А теперь 
прощайте... прощайте... (Идетъ.)

Нед. (кидаясь за ней.) КЫ я, КЫ я моя!
КЫя (въ боръбгь съ собой.) Что?., что?.. 

Н етъ, нетъ, прощай, прощай!.. ( Почти убгь- 
гаетъ; Недовгъевъ, какъ ошеломленный.)

ЯВЛЕНШ 4-е.
Недов%евъ, Заколова и Филатовна, потомъ 

Петръ.
Агн. Н. (за сценой). Юл1я! Юл1я! Зоя! 

(Входя въ сопровождены Филатовны, въ 
рукахъ которой салфетка и чайный при
боръ). А, ДмитрШ Васильевичъ! Очень рада 
васъ видеть. Нянечка, скорее чаю намъ.

Фил (разстилая салфетку) Сейчасъ, 
сейчасъ, матушка. (Громко.) Петра, а Петра! 
Неси самоваръ.

Пет. (за сценой) Несу. (Вскорп входить 
въ рубахъ и ставить на столъ самоваръ.)

Агн. Н. Садитесь же, дорогой мой.
Нед. Извините, Агнесса Наумовна, мне на

до отправляться.
Агн. Н. Что? Н етъ, шоп ami, я не пущу 

васъ. Ни за что, ни за что!.. Садитесь...Весь 
сегодняшнШ вечеръ вы нашъ пленникъ. Да 
где же все наши?

Нед. Здесь была KtoiH Сергеевна, но вдругъ 
куда-то заспешила.

Агн. Н. Да? Она всегда куда-то спеш ить, 
все дела кашя - то. Пренесносный у нея, мой 
другъ, становится характеръ...Вообще, знаете.. 
(Магистъ рукой.) Ну, а Зоя? И какъ это оне
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бросили васъ одного? Нянечка, поищи пожалуйста 
Зою. ( Филатовна уходить.) Да, мой другъ, 
гакъ вотъ и приходится мне сидеть по цЪлымъ 
часамъ одной. Я не говорю про Зою: ей, ко
нечно, извинительно, но Юл1я... Знаете, она 
совсЬмъ въ какую-то экономку обращается... 
A propos, какъ вы находите мою Зою?

Нед. Да что же, ничего барышня.
Агн. Н. Да? А я, знаете, ее иначе не зову, 

какъ enfant terrible или enfant gat6. Очень она 
временами непочтительна со мной, и, вообще,— 
масса капризовъ. Но я не могу сердиться: ея 
дерзости скорее смеш ать, въ нихъ есть что- 
то такое острое, пикантное. Н знаете, мне все 
представляется, что это она практикуется. По
нимаете? О, она у меня большая плутовка, и 
я уверена, она сделаетъ прекрасную партш .

ЯВЛЕН1Е 5-е.
T t -же и Зоя, потомъ КЫя.

Ап». Н. А вотъ и она. Наконецъ-то! А где 
же Юл1Я?

Зоя. Я не сторожъ своей сестры, maman.
Агн. Н. Слышите, слышите? Каиновъ ответь! 

( Смгьется.) А? Какъ вамъ это покажется? 
(Входить Юл{я съ банкой варенья.) 
(Недовеевъ посптино прощается и встре

чается съ Юлъей на террасгь)
Нед. Одно только слово: я уезжаю черезъ 

неделю. Обсудите, обдумайте.
КЫя. Но ведь все уже решено.
Нед. Да?... Ну, такъ прощайте.
КЫ я. Разве не увидимся больше?
Нед. Не знаю. Тяжело это. До свиданья. 

(Уходить. КЫя некоторое время остает
ся на террасе, потомъ медленно возвра
щается къ осталънымъ.)

Агн. Н. А, вотъ и КЫ я, ради Создателя! 
Мы все умираемъ отъ жажды. Пощади, пощади 
насъ.

КЫя. Сейчасъ, maman (Разливаешь чай.)
Зоя. А ужь поспело варенье? ( Придвигает

ся и начинаетъ есть.) Переварено. И саха
ру надо бы больше.

ЯВЛЕН1Е 6-е.
T t -же и Иванъ Сергеевичу, потомъ Фи* 

латовна.
Ив. С. Н етъ, это ни на что не похоже. 

Представьте, maman, целый день ищу себе хоть 
какую-нибудь лошаденку и нетъ , нетъ и нетъ.

Агн. Н. Но у насъ гость, mon cher.
Ив. С. Да, но мне необходимо.
КЫя. Чаю налить тебе, Jean?
Ив. С. Ну, конечно. Странный вопросъ!
Агн. Н. Но какой ты сердитый сегодня?.. 

Что съ тобой?.
Ив. G. Ничего.

Агн. Н. Друзья мои, милые, пожалу!ста, 
оставьте хоть на сегодияшмй вечеръ вашж 
ссоры ... Ны такъ хорошо уселись здесь. Бу- 
демъ же добры и веселы. Заведемъ щнятную, 
оживленную беседу.

Фил. ( вбегая.) Гости, гости къ намъ едутъ .
Агн. Н. Гости? Кто же, кто?
Фил. Да лошади-то, Петра говорить, Оиша- 

ринсюя.
Зоя. Омшаринсыя? Maman, я побегу оде

нусь ... (Убегаешь).
Агн. Н. Конечно, конечно... Да к я-то въ 

этомъ затрапезномъ... Юлш, и тебе б ы ...
КЫя. Полноте, maman, и вы вполне при

лично одеты.
ЯВЛЕН1Е 7-е.

T t -же и Ношайшй, за нимъ Омшаринъ.
Кошайск. (простирая руки). Вотъ, вотъ 

она, наконецъ!
Агн. Н.Евграфъ Семеновичъ!?^Здоровают

ся.) Наконецъ-то, наконецъ-то!f  Омшарину.) 
Monsieur Омшаринъ, enchant£e de yous voir- 
(Кошайскому )  0 , мой другъ, мой добрый 
другъ, какъ рада я васъ видеть. И не грехъ  
вамъ: целую неделю въ нашихъ палестинахъ...

Кош. Рвался, рвался, каждый день, каждый 
часъ, но дела, дела!.. Но позвольте, это Jean? 
Это Julie? О, mes enfants, какъ же вы изме
нились. Н о в ы ,вы , mon am i..?  Н етъ, ничего, 
молодцомъ, молодцомъ.

Агн. Н. Да? Вы находите? Но садитесь же 
поближе и разсказывайте, разсказывайте. Преж
де всего, вы опять нашъ землевладЬлецъ?

Нош. Да, и совершенно неожиданно.
Агн. Н. О, какъ и всегда. Но что же сътЪмь 

вашимъ наследствомъ,— въ Тульской губерши, 
если не ошибаюсь,— въ которое вы переселились 
отъ насъ и которое называли золотыиъ дномъ?

Кош. Тульское? Боже, какая старина!
Агн. Н. Такъ разве после него еще было?
Кош. Ну, конечно, apr£s la cousine Barbe, 

въ Харьковской.
Агн. Н. Ну, и что же съ нижи?
Кош. Г-мъ, какъ и прежшя, они оказались 

недостойными меня.
Агн. Н. И оба— буль-буль,— буль?...
Кош. Буль-буль-буль!.. ( Оба хохочутъ).
Ив. С. По всей вероятности, mon g6n6ral» 

въ васъ влюблена какая-нибудь добрая феи, ко
торая стоитъ надъ вами съ рогомъ изобилй и 
по мере надобности осыпаетъ васъ своими да
рами.

Агн. Н. Да, да, счастливецъ!.. Не то, что 
мы, бедные. О, пюп cher ami, я такъ много 
должна передать вамъ! Поселяйтесь же у насъ... 
Васъ, конечно, опять выберутъ въ предводи
тели ...

Кош. Вы думаете? Qui vivra, verra! Но где 
ваша младшая, ваша Зоя?
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ЯВЛЕШЕ 8-е. ЯВЛЕШЕ 10-е.
Tt-me и Филатовна.

Ф ил. Барыня, тамъ этотъ пргЬхалъ... какъ 
е го ? ..

Агн. Н. Кто такой?
Ф ил. Ахъ, какъ его ... Ремановъ... съ По- 

п о вк и -то ? ..
Ив. С. Рейманъ? Да неужели? ( Постьшно 

уходит ъ , за нимъ Филатовна.)
Кош. Какъ, в зд'Ьсь Рейманъ?
Агн. Н. Не знаю. Онъ не бывалъ еще.

ЯВЛЕШЕ 9-е.
T t -же и Иванъ СергЬевичъ и Рейманъ.
Ив. С. (вводя Реймана). Пожалуйте, Ар- 

т у р ъ  Эдмундовичъ, зд'Ьсь все наше общество. 
M&man, позволь те представить: г-нъ Рейманъ.

Рейи. Очень, очень пр1ятно.
Ив. С. Моя сестра.
Рейи. Здравствуйте, здравствуйте! А, ваше 

превосходительство, и вы здЪсь? И вы, Влади- 
Mipb Павловичъ? Вотъ какая кожпашя. Очень, 
очевь npiflTHO. А я къ ваиъ посылалъ, Владим1ръ 
П авловичъ,— нужно было,— говорятъ, съ гене- 
раломъ въ гости уЪхалъ.

Агн. Н. А вы у monsieur Омшарина оста
новились?

Кош. Да, но сбЪгу, непремЬнно сбЪгу; край
не нелюбезный хозяинъ: чуть солнце— въ поле, 
я  я  цЪлый день одинъ, какъ персть. Ужасный, 
доложу вамъ, господинъ. О, погоди, я еще при
мусь за тебя!

Оиш. Преувеличиваете, Евграфъ Семеновичъ... 
Но что дЪлать, время горячее.

Рейи. Да, время очень горячее. Хе-хе-хе. 
Очень горячее, а въ хозяйств^, какъ говорится, 
нужны глаза да глаза, а еще получше: хозяй- 
скШ глазокъ— смотрокъ. Потому что, сами знае
те , русскШ мужичекъ ото такой лЪнивецъ и 
плутъ, что за нимъ всегда смотрокъ нуженъ, и 
всегда чтобъ палочка наготовь, большая палочка.

Кош. Ну, почтеннЪйнпй А ртуръ ... Эдмун
довичъ, я вамъ долженъ замЪтить, что ино
странцу, проживающему въ Poccin и обогащаю
щемуся, главнымъ образомъ, на счетъ именно 
этого самаго плута - мужичка, выражаться о 
немъ не мЪшало бы посдержаннее.

Агн. Н. (тихо). Браво, браво!
Рейм. A-а? Но и я долженъ сказать вамъ, 

ваше превосходительство, что, хотя я и люте- 
ранинъ по религш, но я русскШ поданный и 
совсЪмъ такой же гражданинъ, какъ и всЪ рус- 
сюе, и что почему же тогда мнЪ молчать?

Ив. С. (волнуясь). Конечно, конечно. Но 
вы не совсЪмъ поняли Евграфа Семеновича... 
Онъ, видите л и ... Впрочемъ, зачЪмъ говорить о 
такомъ избитомъ предметЪ? Не правда ли?

Агн. Н. О, да, да, совсЪмъ не надо. Ну вотъ 
и Зоя.

j T t - m e  и Зоя.
I Зоя (входя, переодетая) . Здравствуйте 
' Евграфъ Семеновичъ!
I Кош. Что? Это Зоя?... Это та маленькая хо- 
I хотушка? Боже, Боже мой! Но она у васъ кра

савица, красавица! И какъ напоминаеть в а съ !... 
О, какъ все это быстро совершается. Ну, ска
жите же мнЪ, т а  chere petite Зоя, какъ вы по
живаете: веселитесь, танцуете?

Зоя. Потихонечку, Евграфъ Семеновичъ!
Кош. Потихонечку? Это прелестно, прелестно! 

Агнесса Наумовна, а какъ вы думаете, нужно 
вЪдь намъ дать un petit festival? Знаете, по 
старинному?

Агн. Н. О, разъ вы явились къ намъ, я 
знаю, что снова настали дни счастья и веселья. 
Ты увидишь, Зоя.

Зоя. Буду ждать и надЪяться.
Рейм. О, на это его превосходительство боль

шой, большой мастеръ.
Зоя. Да? А можно у васъ спросить, г-нъ 

Рейманъ, правда ли, что Влад1ш р ъ  Павловичъ 
такойхороийй хозяинъ, какъ всЪ говорятъ о немъ?

Рейм. Г-хъ, вопросъ немного щекотательный. 
Но если вамъ это угодно, Fraulein, то я скажу: 
да, для своей молодости онъ совсЪмъ порядоч
ный хозяинъ. (Улыбаясь.) Только одинъ, какъ 
говорится, у него порокъ— молодость. Хе-хе- 
хе. Но это пройдетъ, это непремЬнно пройдетъ.

Нош. Володя, кланяйся и благодари: я ду
маю немногихъ Herr Рейманъ удостоить такимъ 
лестнымъ отзывомъ.

Рейм. О, да, очень немногихъ. Но мнЪ пора. 
До свиданья, madame. Вотъ, Иванъ СергЬевичъ, 
я заплатилъ вамъ ваши визиты. Да. ( Смотря 
на клены.) А эти деревья, madame, у васъ 
очень хоропия.

Агн. Н. Клены? Это гордость и красота всего 
имЪшя.

Рейм. Да, очень xopoinie. Прощайте затЪмъ. 
( Раскланивается и отходить, Ивань Сер- 
тевачъ провожаешь.) Иванъ СергЬевичъ, вы 
не можете мнЪ продать эти клены?

Ив. С. Продать? Т .-е. какъ же это?
Рейи. Ну, на срубъ, конечно. МнЪ на за- 

водъ, на валы нужно. Яужь давно слыхалъ про 
ваши клены и давно собирался ихъ видЪть, по
тому что здЪсь совсЪмъ нЪтъ такого крупнаго 
лЪса . И я ,  конечно , купилъ бы всю аллею . 
н у , что же, будете продавать?

Ие. С. Видите ли, Артуръ Эдмундовичъ, я 
бы, конечно, съ удовольсшемъ, но эти деревья 
очень дороги нашему семейству. Знаете, по вое- 
поминашямъ.

Рейм. Ну, это глупости. Да, потому что я 
очень хороипя деньги могу давать. Да. Ну, auf 
wiedersehen. Думайте, думайте. ( Оба ухо- 

дятъ.)
6
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Кош. Вотъ только чгго я не могу попять, 
какъ fib ломаю свою старую го.юву: что, 
Боже мой! можетъ связывать съ подобнымъ Ilk-tt- 
локомъ человека вашего круга, независима™, 
р п зи и таго , воспитанного? Володя, милый, здЪ ср. 
все свои люди, скажи, развяжи эту тайну.

Омш. Извольте. Я не делаю взъ этого ни
какой тайны. Вамъ. вероятно, известно, что 
после отца я остался решительно не при чемъ; 
HMtaie же, которое теперь нринадлежитъ мне, 
досталось мне совершенно случайно, за смертью 
моего кузена?

Кош. Знаеиу  знаемъ. Въ гусарахъ еще онъ 
служилъ.

Омш. Да. Вотъ npitxa.vb я въ свое поместье, 
мальчикъ еще почти, заметьте. Знашй. понят
но, никакихъ. Хожу по имешю, лесъ темный, 
да и только, А тутъ свежее висчатлеше отъ 
раззорешя отца, и, какъ бельмо на глазу, Рей- 
манъ. Bt.ii. ны знаете, онъ жнветъ въ отцов
ской усадьб^,— перейти только нашу церковную 
площадь. Страхъ на меня напалъ, такъ и ка
залось, бывало, что вотъ-вотъ подползетъ ко 
Mitt этотъ Змей-Горы н ы чу  сделаетъ со мною 
какую нибудь штуку— и я исчезну въ его пасти. 
Надо учиться, надо приобретать зиан!я — ска- 
залъ и самъ себе. Такъ. Но какъ, у кого учить- I 
ся? Соседи-помещики нп перерывъ другъ пе- 
редъ другомъ давали мие всевозможные советы, 
но меня смущало, но-первьиъ,то обстоятельство, 
что рекомендуемое однимъ непременно забрако
вывалось другому а во-нторыгу в главное то, 
что сами то они нот*, какъ говорится, на волоске 
висели, бросился л иъ книгаму но изъ нихъ 
узналъ только то. что все, что ни заведено у 
меня въ хозяйстве, никуда не годится. Рушить 
же старое и созидать его вновь съ опитом у 
которымъ я обладалъ, я, конечно, но дерзнулъ.
*1 то же. мне было делать? А передъ глазами 
такъ и стоять два образа: одинъ— отецъ, бо
гатый со дня рождешя и банкроть въ конце, 
другой — Рейману начавнйй съ копейки и на
живающей все более п более. I! вотъ, я p t -  
шилъ, чемъ пугаться и бежать ятого колдуна, 
попробую-ка я поучиться у пего: какъ, чемъ 
наколдовываете онъ себе деньги.

Кош. И, конечно, узналъ, что вся его Ma
ri и согтоитъ въ плутовстве и всячеовомъ мо
шенничестве?

Омш. Не совсемъ. Пс только въ этомъ.
Агн. К. Но, во всякокъ случае, преимуще

ственно?
Омш. Пожалуй, что и такъ.
Кош. II не бежплъ отъ пего сейчасъ же?
Омш, НЬтъ. А по вашему, искусство плу

товства такъ-такв ни на что и не нужно?
Кош. Mon cher, что за вопрось?
Омш. (горячась).  Н етъ, Я смотрю иначе. 

Ксли бы мой отецъ аваль а то искусство, опъ 
не оставилъ бы меня нищимъ. Да, оно им есть

I значеше, прежде всего, какъ ш а ть т какъ 
щита отъ людей, действующи.™ съ помощь» 
его же, во наступательно.

Кош. Постой, но для этого надо иметь толи-> 
здравый смысдъ.

Омш, То-то, что здравый. А его еще вам 
выработать, онъ не дается даромъ. Да и кроиъ 
того, ужъ если вы хотите звать, бываютъ слу
чаи, когда, по-моему, эту науку можно пускать 
и самому въ дело, какъ наступательное opyzie.

Кош. Нетъ, ты волнуешься, вс пых нуль л 
говоришь, самъ не зная что!

Агн. Н, Конечно, конечно. Вы вообще, Вла 
,ш йръ Павловичу должно быть очень увлеваш- 
Щ1йся. If это делаетъ ваиъ честь: что за 1<>- 
лодость безъ увлеченш?...

Омш. Н етъ, я не увлекаюсь, но говора», s i  
чемъ крайне убежден г.. Разъ я помещикъ. тй 
въ то же время и торговецу а вся торговле, 
наша по крайней мере, основана ва взаимном* 
обмане и надувательстве, а следовательно...

Кош. Нт.тъ. замолчи! Мне просто стыдво и 
тебя. Ты Омшаринъ, Омшаринъ. а отъ э т а п  
речей несетъ твои и ъ любимцеиъ, твоимь вы 
сокочтннымъ тобою менторомъ.

Омш. «Мой любимецъ, мой высокочтимый 
менторы»?!И это вы MHt кидаете п ри ... про 
всехъ !... Я знаю, что я Омшаринъ, и, поверь
те, не менее васъ люблю мой родъ. «Высоко
чтимый»?! Но я влмъ гонорилъ уже. при какыъ 
обстоятельствахъ онъ сталъ делаться мокмъ иен- 
торомъ. Поймите-же, поймите, какъ я мучил* я. 
какъ должно было страдать мое самолюбие. Пой
мите, что я ненавижу, ненавижу его, этого жида, 
въ тысячу, въ мнллюнъ разъ более вашего, 
что одинъ нидъ его приводить меня въ содр^ 
гвше. Но я лолалъ себя и териелъ. терп ш . 
потому что такъ было нужно, нужно, необхо
димо! И если я только ныиесъ эту муку, если 
н до сигь поръ переношу ее, то, знаете, бла
годаря чему?

Кош. Ну, чему же?
Омш. Благодаря одной заветаой мечте: дт* 

когда-нибудь да отплачу н ему, за все, за вс+
1 за отца, потораго онъ ограбплъ и привелъ кь 

параличу, за ужасъ и отчаятс моей детей* 
душонки после отцовскаго краха, за все «а 
издевательств» надо всемъ, что мне близки р 
свято... наконецъ, за самую эту его науку, 
торою, да, онъ уже осквернилъ мою душу.

Кош. Боже мой! Но чемъ же?
Омш. Н егь , довольно. (Опомняч..) Ц и 

тате, ради Г>ога. Я просто сумасшедшт .. И. 
нерввичался .. Простите.. .  Забудьте вег а™!
И зачемъ т  вызвали меня ва этотъ рязшюрь. 
ведь, знаете мою натуру.

Агн. Н, Что до меня касается, Влияя] 
Павловича, то я просто любовалась па bjci 
Впдетьвъмоллтомъ человеке такую гиря чтить 
очень, очень утешительно.

Digitized by G o o g l e  I



Р А С П Л А Т А . 43

ЯВЛЕНШ l i  e.
T i me и Филатовна. (Входить и прибира

ешь со стола.)
Кош. Да,оно конечно. Ну, жы, впрочемъ, еще 

ноговоримъ. А теперь, т а  bonne amie, вы не 
находите, что зд'Ьсь становится сыровато; по 
крайней мЬрЪ, мои старыя кости начинаютъ 
поговаривать.

Агн. Н. Увы, и мои тоже. О, бЬдная ста
рость! Но гдЬ же нашъ Jean?

Фил. Съ  этим ъ... съ Реймановымъ уЬхалъ.
Кош. Comment? И онъ съ нимъ? Но его-то 

что же тянетъ? (Юл1я и Филатовна ухо
дят*.)

Агн. Н. Cherchez la  femme, т о п  c b e r . Но 
войдемте же въ комнаты: посадимъ Ю л т  за 
фортешано и, подъ звуки музыки, будемъ вспо
минать незабвенные дни нашей молодости.

Кош. Прелестно. (Уходятъ въ домъ, но че
резъ нгъсколько минуть возвращаются и 
садятся на террасгь; тогда же изъ дома 
начинаютъ доноситься звуки стариннаю 

вальса.)
Оиш. Я не испугалъ васъ своею дичью?
Зоя. Помилуйте. И, знаете, насколько я по

няла васъ, вы совершенно правы.
Омш. Въ самомъ дЬлЬ?
Зоя. Да, по крайней мЬрЬ, мнЪ тавъ кажется. 

{Пауза.) Владишръ Павловичъ, скажите, отчего 
вы такой странный?

Оиш. То-есть, дикШ? А чЬиъ, именно?
Зоя. Да такъ. Помните тотъ вечеръ у Лю- 

бавиныхъ: какой вы были веселый, разговор* 
чнвый, такъ много танцовали, п Ь ли ... А се
годня— Богъ знаетъ что: бука какой-то.

Оиш. Какой стихъ найдетъ. А этотъ вечеръ 
вообще былъ очень оживленный.

Зоя. Да. Мы, кажется, въ первый разъ тогда 
съ ваии увидались, т .-е . уже взрослыми.

Омш. Да, въ первый разъ.
Зоя. Славно вы п ’Ьлн тогда. ( Намъваетъ.) 

«Въ часъ роковой». Очень мило это выходить 
у васъ. И, вЬдь, вы совсЪмъ не учились 
дЪть?

Омш. НЪтъ. Да какое же это пЬше? Я толь
ко и могу пЬть одни цыгансше романсы.

Зоя. Да, но чтобы ихъ исполнять хорошо, 
надо быть артистоиъ.

Омш. НЬтъ, только понимать цыганскую на
туру. А это мн* не трудно.

Зоя. Да? (П ауза.)  «Очи черныя»... Вла- 
д ш р ъ  Павловичъ, можно у васъ спросить кое- 
что... съ тЬмъ, конечно, чтобы вы отвЬчали 
вполнЬ откровенно?

Омш. СдЬлайте одолжеше.
Зоя. И вы скажете правду? Честное слово?
Омш. Постараюсь, по крайней мЬрЬ.
Зоя. Хорошо. Вы вячего не утаили въ раз- 

■сказЪ о вашихъ отношешяхъ съ Реймянпмъ?

Омш. Решительно ничего. А что же вы ду- 
j иаете?

Зоя. А эта красавица, его дочка... вы но 
влюблены въ нее?

Омш. Нисколько.
Зоя. НЪтъ? Правда? Но, иожетъ быть, такъ, 

не любя, дуиаете жениться на ней?
Омш. Жениться на дочери богача и не лю

бя е е ,— за кого же вы иеня принииаете? Стыд
но, грЪшно вамъ, Зоя СергЬевна.

Зоя. Простите. Мы всЬ только этого и бо
ялись.

Омш. Я не понимаю только одного: почеиу 
всЬ такъ заинтересованы иоей судьбой.

Зоя. Не знаю, почеиу всЬ; я же, по край
ней мЪрЪ... да, просто, изъ личнаго располо- 
жешя къ ваиъ. НадЪюсь, тутъ не на что сер
диться? Ну, а кстати, еще одинъ вопросикъ? 
Можно?

Омш. Говорите.
Зоя. Вы любите кого-нибудь?
Омш. Но зачЬмъ вамъ это?
Зоя. Не ваше дЬло, отвечайте...
Омш. Зоя СергЬевна, помните, чтоядиш й.
Зоя. Такъ любите? Кого же?
Омш. Это все равно, такъ какъ она никогда 

не будетъ моей женой.
Зоя (испуганно-удивленно). Да? Въ та- 

комъ случаЬ...
Омш. Да, да. Я люблю ее, люблю страстно, 

безумно, съ первой же встрЪчн, съ перваго 
взгляда, но она не иожетъ быть иоей, пойии- 
те, не иожетъ.

Зоя. Владнтръ Павловичъ... За что такое 
мученье? РазвЬ же вы не видите?...

Омш. Зоя, радость, счастье ное!.. Но нЪтъ, 
н Ь тъ ... Что я дЬлаю? Впрочемъ, вы сами ви
новаты. Я предупреждалъ васъ ... Простите 
ж е ... ВЬрьте, что я . . .  что мнЬ страшно, невыно- 
сиио тяжело... Н о... что дЪлать?.. Не судьба... 
Не судьба...f  Быстро отходить и скрывает
ся въ зелени.)

Зоя. Любитъ, любитъ! Меня, иеня!..Бож е!.. 
(Агн. Наум., сидя на террасгь, подпгьва- 

етъ подъ звуки вальса.)
Кош. (тамъ же). А помните, т а  сЬёге: 

вы играли э т о т ъ  вальсъ, на васъ было лег
кое газовое платье... сквозь кружево просвЬ- 
чивало плечо... я подошелъ..?

Агн. Н. Laissez, иолчите, шалунъ. (Улыба
ясь, продолжаешь пгьть.)

Кош. (грустно). И все это было и быль- 
еиъ поросло...
(Музыка обрывается, слышно глухое ры-

данхе.)
Агн. Н. Что такое?
Ф ил. (выходя). Дурно, ЮлечкЬ дурно.
Агн. Н. Зоя, гдЬ ты? Иди скорЪе, посмотри 

что тамъ съ КЫей. ( Зоя быстро вбгьгаетъ 
въ домъ.)
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Кош. Но это что-то истерическое.
Агн. Н. Да, да. И это съ Юлей!? Удиви

тельно. ( Выходятъ Зоя и Юлгя, за ними 
Филатовна.)

КШ я. Ничего. Прошло уже, проимо.
Агн. Н. Ахъ, Юл1я, ну можно л  такъ ну- 

гать свою старую мать?,. О, Евграфъ Семеновичу 
какъ вы счастливы, что у васъ нЬтъ дЬтей!

------  Запавгъсъ.

ДВИСТВГЕ ВТОРОЕ.
Кабинетъ Омшарина. Убранство небрежное. Наряду съ ‘прекрасной старинной ме
белью грубые некрашенные табуреты. На стгънахъ—портреты, большой планъ имл- 
нгя, сгъдла, оружге. Въ одномъ уму сном прекраснаю проса, въ другомъ—на половину 
собранная сортировка. Три двери: въ садъ, въ сгъни и смежныя комнаты. Три окна: 
два въ садъ и одно во дворъ. Часа четыре по полудни. Омшаринъ за писъменнымг сто- 
ломъ. Кошайсшй на дивангъ. Въ дверяхъ изъ сгъней показывается староста. Потомъ голоса

крестьянъ за сценой.

Я Ш Н 1Е  1-е.
Кош. Все это прекрасно, но я тебЬ дол

женъ сказать...
Стар. Владишръ Павловичъ, ваиъ недосуж- 

но сейчасъ?
Оиш. Что тебЬ?
Кош. Ахъ, шоп cher, но это невозиожно: 

съ тобой, просто, двухъ сю въ не скажешь.
Оиш. Одна иннута.
Кош. Но развЬ онъ не можетъ подождать?
Оиш. ДЬло не можетъ ждать, Евграфъ Се- 

иеновичъ. Ну, что надо?
Стар. Да насчетъ плуги, Владширъ Павло

вичъ. Не можетъ эта самая плуга пахать.
Оиш. Это новый самоходъ, что ли? Почему 

же раньше пахалъ? Леиехъ, навЬрное, скверно 
наварили? По образцу дЬлали?

Стар. Не то что по образцу, а даже еще 
лучше потрафляли.

Оиш. Т .-е. вакъ же это лучше?
Стар. Да-cv , потому, какъ сами изволили 

вид%ть, тяжеловатъ онъ былъ, для лошадей 
т .- е . . .  Ну, иы съ кузнецомъ и углядЬли, что 
въ носу у него ошибка, насчетъ т .-е . этой саиой 
тяжести. Ну, и пооттянули ему носикъ то, въ 
сторону, значить, чтобы онъ, значить, забиралъ 
полегче... потоиу что слЬдуеть ему во какъ ...

Кош. О, да они у тебя механики! Ну, а 
онъ и совсЬиъ пересталъ работать?

Стар. А онъ и вовсе! И ни съ чЬиъ даже 
не вопрешь его въ землю: словно еиу въ ней 
тошно, окаянному. И воля ваша, Владим1ръ 
Павловичъ, а велите сохи пустить. ВсЬхъ ло
шадей порЬжеиъ съ этими плугами.

Оиш. Вотъ и извольте дЪлать дЬло съ этимъ 
народцеиъ. Сейчасъ же перековать лемехъ по 
образцу, и если хоть какая-нибудь неточность, 
оба вы съ кузнецоиъ получите разсчетъ. Понялъ?

Стар. Понялъ, Владии1ръ Павловичъ.
Омш. То-то же. ВъпослЬдшй разъ прощаю. 

С тупай... Да вотъ это прошете отправить къ 
зейскому начальнику, сейчасъ же пошли.

Стар. С луш аю -съ. Это насчетъ потравы, 
значить? Такъ они, мужики-то здЬся.

Оиш. Что же имъ? ГдЬ они?
Кош. Но этому конца не будетъ.
Оиш. Сш  иинуту. (Въокно.)Еу, что вамъ?
Голоса. Бъ вашей милости. Простите...
Оиш. Деньги принесли?
Голоса. ГдЬ ихъ возьмешь, Владишръ Пав

ловичъ... Ужъ пожалЬйте, отпустите.
Оиш. Сами себя не жалЬете. Потраву нель

зя прощать. Староста, отпусти имъ лоша
дей. А что слЬдуетъ, съ васъ взыщеть зеи- 
сый начальннкъ. Ну, ступайте!

Голоса. Владим1ръ Павловичъ! ПожалЬйте 
хоть сколько-нибудь.

Оиш. Ну, ладно!.. Не знаете меня, что ля? 
Съ Богомъ. ( Отходить отъ окна.) Штрафы 
за потраву для нихъ же самихъ полезны.

Кош. М-м, но знаешь, я бы натвоеиъ мЬстЬ 
простиль ихъ. Тянуть съ этихъ бЬдняковъ, че
резъ судъ— фи, не изящно, совсЬмъ не изящно.

Оиш. Ну, у меня на это друпе взгляды. 
Сантииентальннчать съ ниии— имъ же вредить. 
Но я въ вашимъ услугамъ. Если вамъ угодно, 
будемъ продолжать нашубесЬду, хотя, призна
юсь, она таки тяжела.

Кош. Понимаю. Но повЪрь, что зато она 
приведетъ къ прекраснымъ результатами Да... 
Но нельзя ли мнЬ стаканъ квасу?

Оиш. Машка, квасу!
Кош. Итакъ, до сихъ поръ я знаю только 

то, что ты и Зоя взаимно любите другъ дру
га; что же касается до причннъ, недопускаю- 
щихъ вашего брака,— воля твоя, я никакъ не 
могу усвоить ихъ.

ЯВЛЕНШ 2-е.
T t  же и Машка (входить съ графином*
квасу.)

Кош. Спасибо, иоя красавица.
Машка. Може, не добрЬ студенъ?
Кош. ВполнЬ добрЬ. Такъ в о т ъ ...
Омш. (Машкгъ.) Ну, убирайся ты . (Маш

ка уходитъ.)
Кош. А вЬдь недурна?.. Итакъ, повторяю, 

что причины, расторгавшая вашъ бракъ,—для 
меня совершенная загадка.
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Оиш. Да какже еще объяснять вамъ? Все 
понятно съ двухъ сю въ: я слишкомъ бЪденъ, 
чтобы иметь такую жену, какъ Зоя.

Кош. Ну, и опять не понимаю. Что же ты 
думаешь, что она потребуетъ отъ тебя какой 
нибудь необыкновенно роскошной обстановки? 
Но ведь знаетъ же она за кого идетъ.

Оиш. Н етъ, вы просто не хотите понять. 
Я  вамъ говорю, что въ этомъ отношеши я 
даже совершенно игнорирую Зою. Удовлетво
ри ть  ли ее скаредность моей обстановки, или 
н е т ъ ,— мне все равно. Вникните вы, что мне, 
лично мнЬ необходимо, чтобы моя жена, будь 
она даже не Зоя, но такая, какъ Зоя, утопала 
в ъ  н еге  и роскоши. Вникните, что я , я прежде 
всего, буду сходить съ ума, если моя жена бу
детъ принуждена отказывать себе въ экипаже, 
в ъ  какомъ-нибудь платье, потому только, что 
у иеня не хватаетъ на это денегъ. Понимаете, 
в ед ь  здесь моя, моя фамильная гордость стра
даетъ . Ведь она Омшарина, Омшарина будетъ.

Кош. Ага! Но какъ же, чортъ возьми, те* 
перь-то ты такимъ скаредомъ живешь: жмешь
с я , учитываешь каждую копейку, одеваешься 
мужнкомъ, ютишься чуть ли не въ одной ком
н а т е . . .

Оиш. Ахъ, это совсемъ не то! То я, а то 
моя жена. Мало ли что переносить мужчина! 
Да и кроме того, пока я холостъ, я какъ бы 
ещ е не живу моей настоящей жизнью, какъ 
бы  только еще приготовляюсь къ ней, какъ 
1>ы переношу какое-то предварительное нспы- 
та ш е . Но разъ я женюсь— жизнь должна быть 
у ж е  настоящей, истинно моей, т .-е . въ духе 
ж традищяхъ которой я росъ и воспитывался. 
Понятно? Если же я женюсь и эта чуждая, по 
камой-то ошибке навязанная мне, жизнь обру
ш ится и на мою жену, разъ она не какая-ни- 
будь  мещанка, а Зоя, изящная, элегантная 
З о я . . .  нетъ , я не вынесу, я и себя нее за
м учаю . Н етъ, лучше одному прозябать.

Кош. Такъ. Но я скажу тебе, что всеми 
вти м и  твоими разсуждеш'ями, какъ они не ди
к и ,  повидимому, руководить, прости меня, са
м ое  мещанское благоразуипе. Такая прелестная, 
обворожительная девушка, такая ... Да ведь это 
богиня! Сама красота, само благоухаше... И 
вд ругъ  как1е-то cyxie разсчеты!.. А, да что 
говорить: не любишь ты ее, и вообще, должно 
б ы т ь , прямо таки неспособенъ любить.

Оиш. Пусть по вашему.
Кош. Да, милый, не любишь... Где разсу- 

д о к ъ , где благоразум1е, тамъ нетъ страсти, 
н е т ъ  любви!.. Вода съ огнемъ не уживаются. 
М ы , бывало, Боже, если полюбишь, такъ ведь 
т а к ъ  и врежешься!.. Где тутъ разсу ждать, когда 
в е с ь  горишь, пылаешь. Хоть мигъ да мой, а 
т а м ъ  гибель, такъ гибель. Такъ и наши со
временники, наши титаны, какихъ не породить 

н аш ем у  практическому веку, певали: «коль лю

бить, такъ безъ разсудку!.. Боль грозить, такъ 
не на ш утку!».. Фу ты , Боже мой, что за ширь, 
что за пыль! А вы тутъ: что, какъ, почему?.. 
Не обжечься бы?..

Оиш. Такъ-съ, только надо помнить, что 
ничто иное, какъ именно эта самая поэтичес
кая ширь и благородство вашихъ современна- 
ковъ и пригнуло наше несчастное поколеше до 
того, что вы называете «что, почему» и т. д. 
Брылья, крылья у насъ подрезаны, ваше пре
восходительство, вами же стариками; такъ грехъ 
вамъ и пенять намъ, что не шибко летаемъ. 
А дайте, возвратите намъ крылья, показали бы 
мы вамъ себя.

Кош. Ну, прости меня: я немного увлек
ся . . . И если бы ты зн а л ъ .. . Ну, будемъ 
же снова друзьями. ( Жметъ руку.)  II я мо
гу сказать тебе только одно, что кат. бы 
тамъ ни было, но все это устроится, перемелется 
и, однимъ словомъ, мука будетъ. (Въ окно.) 
А! Вотъ и наши гости!

Оиш. Б ай е гости?
Нош. Да Заколовы. Они обещались быть 

всей семьей (Въ окно.) Ура!..
Оиш. Но я въ такомъ костюме. (Скры

вается.)
ЯВЛЕНШ 3-е.

Входятъ Ю лт, Зоя и Иванъ Сергеевичъ, 
потомъ Оишаринъ.

Кош. Приветь, приветь вамъ, синьорины! 
Но ваша шашап?

КЫя. Она испугалась тучи, но за то при
слала даже меня.

Ие. С. Но смотрите, mes soeurs, вотъ ка
бинета истиннаго землевладельца. Смотрите, 
какое убранство. Но где же, mon general, 
самъ хозяинъ?

Зоя. Для насъ, Jean, хозяинъ Евграфъ Се
меновичъ: мы исключительно его гости.

Кеш. Всецело, всецело мои. Но воть и Vol
demar. (Входить Омшаринъ.) Voldemar, 
помни, что ты только мой приказчикь.

Ив. С. (смгьясь). C’est charm ant: «прн- 
казчикъ». По моему Владивпръ Павловичъ въ 
этомъ костюме скорее напоминаетъ какого-ни
будь древняго боярина.

Кош. Mesdanies, прошу обратить внимаше. 
Этотъ диванъ, такъ сказать, тронъ здешняго 
замка. И вотъ смотрите— его атрибуты: ш та- 
ра, счеты и нагайка. Подъ звонъ первой въ 
насъ вселяются наши сельско-хозяйстленныя 
идеи, на вторыхъ мы проверяемъ и н . прак
тичность и третьей вгоняемъ въ действитель
ность и заставляемъ рабски служить нанъ.

Ив. С. О, какъ это метко и красиво:«раб
ски служить намъ».

Кош. А вотъ, Зоя Сергеевна, вы, кажет
ся, любительница, не угодно ли вамъ полю
боваться? (Подаетъ альбомъ.)
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Зоя. Лошади! И кашя прелестный! (Смот
ритъ альбомъ.)

Ив. С. Съ вашего разрешешя, Евграфъ 
Семеновичъ, я на минуту покину васъ. МнЪ 
необходимо отплатить визитъ господину Рей
манъ. Но я сейчасъ же. (Уходить.)

Юл1Я. Бедный Jean совсемъ увлеченъ ma
demoiselle Рейманъ.

Кош. Да? A propos, позвольте нисколько 
словъ о немъ. (Говорить тихо.)

Зоя. Владим1ръ Павловичъ, какой породы 
эта кубышка?

Оиш. (подходя). Это арденъ!
Зоя. Ужасно смешная. А это ломовая?
Оиш. Да, першеронъ.
Кош. Я нарочно подсунулъ Зое этотъ аль

бомъ— авось, онъ заставить И1ъ разговорить
ся. Ведь, вы знаете, онъ страстно любить ее, 
но здесь целая HCTopifl. Пусть же они объ
яснятся, поговорятъ, и я ув'Ьренъ, что сего
дня же все кончится.

КЫя. Можетъ быть. Но, право, »то ужасно 
неловко, точно мы ловимъ его. Но что это? 
Сюда идутъ, кажется?

Кош. (смотря вь садовую дверь). Jean и 
mademoiselle Рейманъ. Удивительно!

ЯВЛЁНШ 4-е.
Вход ять Берта и Иванъ СергЬевичъ, по

томъ Рейманъ.
Берта. Здравствуйте, Владим1ръ Павловичъ.
Jean. Mes soeurs, mademoiselle Рейманъ.
Берта. Очень рада познакомиться. (При

стально всматривается въ Зою.) Я на 
минутку, Владим1ръ Павловичъ. Сейчасъ бу
детъ и папа. Знаете, по этому д6лу.

КЫя ( тихо) .  Евграфъ Семеновичъ, уйдем
те отсюда.

Кош. Сейчасъ, сейчасъ. (Входить Рей
манъ.)

Рейн. А, такъ много пр1ятныхъ гостей. 
Здравствуйте, здравствуйте. Но все-таки вы 
позволите мне одну минуточку говорить съ 
хозяиномъ? Да, мне очень нужно. Вотъ, Вла- 
дшпръ Павловичъ, я получилъ телеграмму 
отъ HOTapiyca (достаешь телеграмму). Вотъ: 
«Все готово. ПрНгзжайте совершать купчую». 
Все готово. Значить, продавщикъ ожида- 
етъ. Да, и у меня тоже все готово. Но, 
какъ я и думалъ, мне самому ехать невоз
можно. Надо открывать мой новый заводъ. 
Ну, и что же изъ этого? У меня есть две 
руки: одна— умная аккуратная дочь, которая 
можетъ по моей доверенности внести деньги; 
другая— молодой другъ, такой же умный и ак
куратный, который будетъ ее провожать. А, 
не такъ ли?

Оиш. Ъхать въ городъ? Но мне некогда.
Рейи. Что такое? Какъ некогда, когда васъ 

проситъ сосЬдъ? НЬтъ, н'Ьтъ, что нужно, то 
нужно. И мы уже говорили про это, почему

я и изготовилъ доверенность. Да, такъ вотъ  что 
нужно сделать. Берта уже все знаетъ. Но нуж
но и вамъ. Какъ пргбдете, прямо къ  HOTapiy- 
су. Тамъ купчая и за нее уплатить сто  ты
сячъ рублей. Не очень маленькая сумма, ваше 
превосходительство, но не дурное и EMtHie. 
Очень не дурное. Потомъ надо въ банкъ внес
ти проценты, всего 6753 рубля. Дочь ещ е не 
была въ этомъ банке и не знаетъ, но в ы  ука
жете. Потомъ еще кое-что поменьше. Купить 
бычка у господина Лычкова. Это ужъ прямо 
по части Берты. Ну, и еще разные пустяки: 
маслобойку, ведеръ, семянъ клеверныхъ. Тамъ 
у Берты все это записано. Ну, вотъ ■ все. 
Но только надо поспешать, чтобы не опоздать 
на машину. ( Смотритъ на часы.) О, уже!.. 
Ну, надо поскорее, а то и мне пора е х а т ь . . .  Вы 
насъ извините, господа? Ну, Берта, сосчитай 
еще разъ деньги.

Оиш. Но зачемъ же это? Ведь оне будутъ 
у Берты Артуровны?

Рейи. О, да. Но какъ вы ее провожаете, 
то надо, чтобы и вы видели деньги. А если 
здесь такъ много гостей, то пусть посмотреть 
и они. Ничего. Это не мешаетъ. (Беретъ у  
Берты сакъ-вояжъ.)  Вотъ смотрите. Это би
леты. Понимаете? Такъ пять, такъ десять... 
Вы считаете? Теперь эти!.. Д вадцать... Пять- 
десять. А всего, значить, сто семь тысячъ 
и мелочь... Верно?

Оиш. Верно.
Рейи. Ну и довольно. Берта, убери назадъ. 

И смотри, какъ я говорить —  болы тя въ жЬ- 
шечекъ и сюда (Указываешь на грудь.) А 
маленьия въ этомъ саке, и ни на минуту изъ 
рукъ. И вы , Владшпръ Павловичъ, пожалуй
ста тоже глядите, чтобы какъ нибудь чего- 
нибудь...

Берта. О, папа, но разве мне въ первый разъ.
Рейи. О, да, да, я знаю. Хорошо, ваше пре

восходительство, иметь такое дитя, которому 
можно доверять, и посылать заместо себя. Ну, 
теперь я еду. Вамъ надо выехать черезъ два 
часа. Можетъ, я еще вернусь. Но все-таки про
щайте. (Цгълуетъ дочь, прощается со всгь- 
ми.) Такъ все будетъ хорошо? О, да, а очень 
покоенъ. Я совсемъ, совсемъ покоенъ: такой 
доверенный и у него такой... Какъ это?— те
лохранитель! . .Хе-хе-хе! Надежно, крепко, очень, 
очень крепко. Д а... а где же записка съ ну
мерами бнлетовъ?

Берта. Я еще не успела ее составить.
Рейи. Нетъ? Но разве такъ можно! Сей- 

часъ-же ступай домой, перепиши, и въ  мою 
шкатулку— кдючъ ты знаешь. Сейчасъ же!... 
Ну, пора, п ора . . .  всего хорошего. Честь 
имею... (Уходить.)

Кои. Mesdames, не пройдемъ ли мы въ  саль? 
Здесь становится душно!

КЫя. Давно бы такъ. Зоя, пойдемъ. (Ухо
дить съ Зоей и Кошайскимъ.)
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Берта. А вамъ,Иванъ СергЬевичъ,нежарко
ЗД'ЬСЬ?

Ив. С. К акъ  вамъ сказать? Не очень... Впро
чемъ, м ож етъ  быть, вы сами желаете на воздухъ?

Берта. Н Ь тъ , я сейчасъ же домой. МнЬ 
только надо сказать два слова Ваядизмру Пав
ловичу.

Ив. С . Очень хорошо. Позволите подождать 
васъ?

Берта. Д а, но только въ саду и только тог
да, е с ш  в ы  уже согласны на то, о чемъ такъ 
просить в а с ъ  отец ъ ... Вы согласны?

Йв. С . Не йогу васъ обманывать...
Берта. Бакъ? Еще несогласны? Владишръ 

П авловичъ, зто ужасный господинъ: онъ толь
ко и дЬ лаетъ , что клянется мнЬ въ своей люб
ви, говоритъ , что готовъ по иоему приказанш 
кинуться въ  огонь и въ воду, но вмЬстЬ съ 
тЪмъ не хочетъ исполнить первой же, самой 
пустой моей просьбы. (Иванъ Сертевичъ 
крайне смущенъ.) А! Какъ мнЬ слЬдуетъ 
поступить съ такимъ лживымъ завлекателемъ? 
Я думаю разъ и на всегда устранить его отъасебя.

Ив. С . О, mademoiselle...
Берта. НЬтъ, нЬтъ, я не люблю, когда со 

иной ш у т я тъ . Ступайте отъ меня. Я не хочу 
и смотрЬть на васъ. Идите же, милостивый 
государь.

Ив. С . Повинуюсь. Въ такоиъ случаЬ я до
м ой ... Владим1ръ Павловичъ, вы позволите въ 
вашемъ экипажЬ?

Омш. СдЬлайте одолжеше.
Ив. С . Au revoir. (Уходя.) Ah, sac & pa

p ie r! ..
Омш. Что это вы за комедш разыгрываете?
Берта. Да, маленьюй водевильчикъ. Но что 

съ вами, Владим1ръ Павловичъ, отчего вы та
кой хмурый?

Омш. Со иной ничего нЬтъ. Но вы не на
ходите, что вы поступаете не совсЬмъ тактич
но, прогнавъ этого господина и оставаясь на- 
единЬ со иной?

Берта. Вотъ какъ уже? Т. е. вамъ угодно 
распорядиться со мной такъ же, какъ я съ 
этимъ идютомъ? Такъ, значить, мои подозрЬ- 
шя не напрасны? Woldemar, но неужели же вы 
дЬйствительно увлеклись этой дЬвчонкой?

Омш. А хотя бы и такъ. Вамъ что за 
дЫо?

Берта. Какъ что за дЬло? Положимъ, я не 
могу ревновать серьезно, такъ какъ знаю, что ) 
ваше благоразум1е не позволить вамъ промЬ- ; 
вять меня на какую нибудь Заколову, но, на- 
дЬюсь, я имЬю право требовать, что бы вы не j 
развлекались подобныии...

Омш. Берта Артуровна, я покорнЬйшепро- i 
шу васъ прекратить этотъ разговоръ.

Берта. Неужели? Но я хочу говорить и 
буду говорить, а вы обязаны, обязаны отвЬ- , 
чать мнЬ. .

!
!

!!

Оиш. Ни въ чемъ я передъ вами не обя- 
заиъ. И довольно, слышите, довольно!

Берта. Что? Вы смЬете со мной подобнымъ 
тоноиъ?.. Такъ вы вЬрно забыли, к т о я и к а к а а  
я! ДерзкШ этакШ! Состоя почти офищальнымъ 
женихомъ дочери господина Реймана, онъ смЬ- 
етъ якшаться съ какою-то...

Оиш. Берта!
Берта. Съ какою-то дрянью... И когда его 

невЬста, его будущая жена дЬлаетъ ему вы- 
говорь...

Оиш. НевЬста, будущая жена!.. Это вы-то 
моя будущая жена?..

Берта. А кто же я ваиъ?
Оиш. Да откуда вы это взяли?
Берта. Какъ откуда?
Оиш. Да, откуда? ПорЬшилн такъ со сво

имъ папахенъ? Такъ это ваше дЬло. А я, ка
жется, никогда не дЬлалъ вамъ предложешя?..

Еерта. Какъ не дЬлалъ? Какъ не дЬлалъ? 
Но вотъ уже болЬе двухъ лЬ тъ ...

Оиш. Что? Какъ мы съ вами играли въ лю
бовь? Такъ кто же причиной тому? Не вы ли 
всячески вызывали меня на это?

Берта. Постойте, но развЬ вы не говорили 
инЬ, что любите меня?

Оиш. Ну, и что же изъ этого? Признаюсь, 
одно время я довольно сильно увлекся. И по
нятно: вЬчно передъ глазами, вЬчно заигры
вая, кокетничая... МнЬ не семьдесятъ лЬ тъ ... 
Страсть заразительна .. Да вспомни, до чего ты  
доходила,— я же сдержалъ тебя.

Берта. Потому что я вЬрила тебЬ, потоиу 
что я не знала, что ты такой подлецъ.

Оиш. Ну, вотъ видишь-ли, моя милая,— если 
бы иеня этимъ словоиъ назвалъ мужчина, я 
бы убилъ его на мЬстЪ; если бы сдЬлала это 
дЬвушка или женщина нашего круга, я бы ос
корбилъ ее какъ только можно оскорбить жен
щину. Но меня обругала невоспитанная, гру
бая мЬщанка, дочь какого-то parvenu, сума
сшедшая дЬвчонка, напрашивавшаяся ко мнЬ въ 
любовницы, и я скажу ей только: уйдите моя 
красавица, и оставьте меня въ покоЬ, разъ и 
навсегда.

Берта. Ага! Только это, только оставить 
тебя въ покоЬ! Грубая мЬщанка, которая въ 
твои любовницы! Хорошо, хорошо. Только вы 
забыли, должно быть, что у этой сумасшед
шей дЬвчонки есть старый отецъ, по вашеиу 
тоже презрЬнный parvenu, но который можетъ 
сдЬлать изъ всякаго господина Омшарина все, 
что ему угодно. Захочетъ — сдЬлаетъ своимъ 
зятемъ, захочетъ —  затопчетъ въ грязь. Да! 
Но онъ захочетъ первое, такъ какъ онъ лю
битъ меня. НЬтъ, молчи, я буду теперь гово
рить, а ты слушай, слушай. Ты мнЬ сказалъ, 
что я хотЬла быть твоей этой гадостью. Лжешь, 
лжешь, я только слишкомъ горяча сердцемъ и 
слишкомъ любила и вЬрила въ тебя. Да, да!..

Digitized by



48 А Р Т И С T  Ъ .

И знай, что отецъ сколько разъ говорилъ мне ;
о тебе, какъ о совсемъ ничего не стоющемъ 
женихе, потону что у меня всякихъ жениховъ 
сколько хочешь. Да, еще на прошлой неделе 
ко мне сватался самъ Чурасовъ, а раньше, 
раньше сколько ихъ было: и военные, и стат- 
cxie, и BCflKie, всяш е... Но я говорила отцу: 
н етъ , папа, я хочу только за Вольдемара, по
тому что я его люблю. И тогда папа цело- 
валъ меня и говорилъ: хорошо, хорошо, пусть 
будетъ по твоему. Онъ хоть и бедный маль- 
чикъ, но если будетъ также слушаться меня, 
то и онъ ничего. Вотъ, вотъ что, я и мой 
отецъ, мы думали. Да, и пускай я для тебя 
грубая мещанка, но я полюбила и люблю тебя, 
и ты долженъ быть и будешь моимъ мужемъ.

Оиш. Ну, хорошо. Только довольно, пожа
луйста довольно.

Берта. Да, довольно. Теперь довольно. Те
перь я пойду себе. Но ты увидишь, увидишь. 
(Перемгъня тоиъ.) W oldemar, нетъ, нетъ!.. 
Woldemar, пожалей свою Б е р ту ... Посмотри, 
яакъ она страдаегь, какъ она любить тебя!
И разве можетъ тебя кто-нибудь любить такъ, 
вакъ я? Ведь я раба, раба твоя. Солнце мое, 
месяцъ мой светлы й!..

Омш. Полно же, перестань, Берта. Сюда мо
гутъ войти.

Берта. Пусть, пусть идутъ! Пусть все ви- 
дятъ, какъ любить W oldemar'a его Берта! И 
чемъ околдовала она тебя?.. Woldemar, посмот
ри же, взгляни на меня! (Падаешь на ко- 
лгъни и роняешь сакъ съ деньгами.)

Оиш. Опомнись, Берта!.. Встань. (Подни
маешь.)

Берта. О, что ты делаешь со мной! Я точ
но съ ума сошла... Голова... Воды бы ... Боже 
м ой... Н етъ, не надо, не надо... Что это, за- 
чемъ такъ? (Уходишь, шатаясь.)

Омш. (одинъ). Жаль, ужасно жаль несча
стную ъ А впрочемъ и подЪломъ. Ну, кончилъ 
съ этой, надо кончать и съ той. Да, надо. И 
все этотъ Кош айш й: дразнить, растравляетъ. 
Хорошо ему разглагольствовать... Но мы— ра
ботники, намъ некогда расплываться въ сан- 
тиментахъ, намъ трудиться, работать надо. Да, 
довольно. Сжечь корабли, и кончено. Напишу 
ей письмо. (Пишешь.) «Верьте, что я люб
лю васъ». Но зачемъ это? И права не имею.
( Реешь бумагу.) «Простите, если я огор
чаю васъ». Н етъ !.. «Я страдаю, какъ только 
можетъ человекъ». И опять не то! (Броса
ешь перо.) Удрать разве отсюда? Въ Москву, 
въ цыганамъ!.. Чтобъ завертеться, волчкомъ 
закружиться!.. Боже! какое мученье...

ЯВЛЕН1Е 5-е.
Кошайск1й и Зоя.

Голосъ Кошайскаго: (за сценой) Я же 
вамъ говорю, что онъ уже ушелъ. А, да вой

демте вместе! (Входять быстро, съ разбе
га, Кошайскъй и увлекаемая имъ подъ ру
ку Зоя.)

Зоя. Это нечестно, Евграфъ Семеновичъ!
Кош. Военная хитрость. Володя, ты  хотЬль 

говорить съ Зоей Сергеевной. Вотъ она. Г»- 
ворите же, дети мои, и поскорее договаривай
тесь. (Уходя, Зол, которая порывается за 
нимъ.) Н етъ, нетъ , я и дверь придержу.

Зоя. Мне нужно было взять шляпку. Hajrb- 
юсь, вы верите, что я не искала этого tete- 
a-tete?

Оиш. Верю, Зоя Сергеевна.
Зоя. То-то же. А вы разве действительна 

имеете мне сказать что-нибудь?
Оиш. Не знаю какъ и отвечать. Сказать 

вамъ мне бы нужно очень много, но это такъ 
неожиданно... Я просто теряюсь.

Зоя. Да? Но разъ уже случай свелъ насъ, 
я бы хотела хоть часть этого многаго. И вы 
должны это сделать, Владим1ръ Павловичъ. Да, 
должны, такъ какъ вашъ поступокъ со мной, 
согласитесь сами, крайне загадоченъ, чтобы не 
сказать более резко. Вы молчите? Н етъ , го
ворите, я требую объяснешя. Вы откры лка 
мне въ любви, Владим1ръ Павловичъ, въ ть 
же время заставивъ и меня высказаться вамъ. 
Такъ это было?

Омш. Такъ.
Зоя. Вы это признаете? Но скажите, что же. 

это шутка была съ вашей стороны?
Омш. Шутка? Я не шучу подобными вещами.
Зоя. Надеюсь. Но, Владшпръ Павловичъ, еслк 

вы считаете себя порядочнымъ человекомъ, а 
меня такою же девушкой, то разве въ вашихъ 
глазахъ это наше взаимное объяснете уже не 
поставило насъ въ известныя отношения?

Оиш. Зоя Сергеевна, я тогда же сказалъ 
вам ъ ...

Зоя. Что вы мне сказали? Какую-то неле
пость! Да, нелепость, нелепость, которую, уже 
совсемъ непонятно по какимъ причннамъ, вме
сте съ разсказомъ о случившемся между на
ми, развивали пнредъ Евграфомъ Сеиенови- 
чемъ, а, можетъ быть, и передъ многими дру
гими.

Оиш. Зоя Сергеевна, пощадите.
Зоя. А я почемъ знаю! Что же это все зна

чить? Я прошу, я требую объяснешн.
Оиш. Мне нечего объяснять вам ъ. Оправ

дываться я не хочу н не могу даже. Я про- 
силъ уже у васъ прощешя. То же повторяю а 
и теперь. Да, простите, простите меня и за
будьте все это.

Зоя. И только? Простить и забыть? Вотъ i  
всё. Какъ это, подумаешь, просто и легко? Да, 
теперь я васъ понимаю. Да, вы  искренне ув
леклись мной, даже, можетъ быть, и полюбили, 
но вы слншкомъ практически человекъ, что
бы позволить себе жениться на такой безпрж-
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данницЬ, вакъ я. Вотъ истинный смыслъ всЬхъ 
тЬ хъ  туманностей, которыми вы оправдывались 
в ъ  глазахъ Евграфа Семеновича.

Омш. Зоя СергЬевна... Зоя СергЬевна...
Зоя. Что? Что, мой влюбленный рыцарь?
Омш. А то, что вы слишкомъ жестоки. 

Если-бъ вы только знали... если бы только... 
Господи, да я жизнь, жизнь свою отдамъ за 
васъ!

Зоя. Жизнь?.. Какая пышная и банальная 
фраза.

Оиш. Фраза? Фраза ты  говоришь? Такъ вотъ 
асе тебЬ ... (Беретъ со столаревольверъ.) 
На, возьми ее!..

Зоя. Что вы дЬ лаете?!..
Омш. (приставляя къ груди револьверъ). 

На твоихъ же глазахъ...
Зоя ( хватая ею за руку) .  Опомнитесь, 

сумасшедппй! (Кричишь.) Евграфъ Семено
вичъ! К Ы я!.. СкорЬе!..

ЯВЛЕШЕ 6-е.
T t  же и Кошайсшй и НМя ( вбгьъаютъ.)

Омш. (бросая револьверъ). Договорились, 
Евграфъ Семеновичъ,вполнЬ договорились!f Бы
стро уходитъ.)

ЮЛ1Я. Что это? Что такое?
Зоя. Юл1н, Юлш, какой ужасъ! Онъ чуть 

не застрелился! Уйдемте, уйдемте отсюда!
Кош. Воды, воды надо. (Хлопочетъ.)
Юл1'я. Успокойся, успокойся.
Зоя. Но онъ сдЬлаетъ это потомъ. Я знаю, 

я видЬла теперь: онъ любитъ, любитъ меня. 
Позовите, позовите его сюда! Евграфъ Семе
новичъ, онъ сейчасъ же опять... Ради Бога... 
Пойдемте къ нему, идите. .

Кош. Да что вы?.. Будьте покойны...
Зоя. Ю ля, KKiifl! Господи, и зачЬмъ это 

та к ъ , и что за причина! (Рыдаешь истери
чески.)

Кош. Да полно же, полно, дитя мое. ПовЬрь- 
т е ,  это пройдетъ, все будетъ прекрасно. Глот
ните воды. Такъ. Слушайте же меия. ВЬрьте, 
что вы самимъ небомъ посланы ему. Да, что
бы спасти его отъ грязи, въ которую онъ уже 
началъ погружаться. Онъ уже сталъ освоивать- 
с я  съ ней; еще немного и онъ погибъ бы на 
вЪки. Но явились вы . На него пахнуло свЬ- 
жммъ воздухомъ, ароматомъ весны, онъ полю- 
билъ васъ. Онъ стремится къ вамъ всей ду
ш ой, но засосавшая его тина не пускаетъ... 
И вотъ борьба, проявлешемъ которой было и 
«то сумасбродство. Но вЬрьте мнЬ, онъ вый- 
детъ побЬдителемъ. Да, только не оставляйте 
его , только помогайте ему.

Зоя. ЧЬмъ же, какъ могу я ему помочь, ког
да онъ самъ отталкиваетъ меня? Но пойдемте 
же, пойдемте отсюда.

Юл1я. Да, намъ надо Ьхать.

Кош. Не емью васъ удерживать. Но если 
позволите,— я провожу в а с ъ . Сейчасъ я распо
ряжусь.

Юл1Я. А мы пока посидимъ въ саду. (Ухо
дятъ ваь трое.)

ЯВЛЕНШ 7-е.
Омшаринъ f входить и смотрит > имъ вследъ )

Оиш. ( одинъ). Ушла. И теперь уже навсегда. 
Прощай, моя радость, прощай ноя звЬздочка!
Не въ пору ты засвЪтилась, не нь нору. Ахъ, 
какая же ночь залегла теперь здЪсь! (Берет
ся за сердце.) И темно, и душно... и безъ 
конца, безъ конца будетъ такъ! Но зачЬмъ же, 
зачЬмъ это? Не самъ ли я себя зпмуравливаю? 
ПобЬжать развЬ, догнать, воротить... упасть 
передъ ней и выплакать себЬ прощете? Да, она 
простила бы: вЬдь любитъ. И запило бы солн
це! Что же, идти? — НЬтъ! НЬтъ, еще хуже 
будетъ! И зачЬмъ это такъ ясно мнЬ? Благо- 
разум1е, мЬщанское Реймановское блэгорнзуше!
О, проклятый, какъ опоганилъ онъ мою душу! 
(П ауза.)  А эта сцена... какъ она пошла, ка
кую жалкую роль я разыгралъ... и передъ ней!.. 
Стыдно, за себя стыдно. Поправиться развЬ?
( Беретъ пистолетъ.) Какой мрачный, холод
ный! Что же смЪлостине хватаетъ? Такъ нЬтъ 
же! (Приставляешь кь виску.) НЬтъ, нЪтъ, 
жить хочется. Можетъ быть еще... Что можетъ 
быть? Ничего не можетъ быть, а трусь ты и 
пошлякъ. Да, ну и прочь его! ( Отбрасыва
ешь реюльверъ.) Живи, плетись, несчастная 
фургонная кляча, плетись, плетись, нова не спот
кнешься и не подохнешь отъ причинъ уже не 
завнеящихъ отъ тебя. ( Садится.) Да, но съ 
Рейманомъ кончено. Разъ и навсегда. Всего два 
слова. ( Берется за перо, роняешь ап на полъ 
и замлчаетъ оброненный Бертой сакъ.)
Ахъ, чортъ, ея мЬшечекъ! Эй, кто-нибудь...
Но вЬдь въ немъ... но вЬдь въ н е м ъ ... Дура
ки, дураки! (Дрожишь, прохаживается и 
озирается.) И никакихъ уликъ! При свидЬ- 
теляхъ былъ врученъ БертЬ ... си всевозмож
ными закляням н ... НедовЬр1е ко мнЬ полное... 
невозможность очутиться въ моихъ рукахъ оче
видна... И даже номера не записаны... Сама 
судьба... Такъ ли это? Конечно. Куда она по
шла? Не домой, направо... стало быть, черезъ 
село... А тамъ маю ли. Да, никакихъ уликъ! 
Взять, спрятать, зарыть, а это сжечь... Иксе 
на днЬ моря. Да, но у этой несчастной? Вос
пользоваться ея безум!емъ?А, дьяволъ. да не 
ея же онЬ! Да и не все ли равно: его же от
родье. И, вЬдь, не кража, вЬдь свои, свои соб
ственныя, тЪ самыя, которыя онъ ныграбнлъ 
у отца. Только мщеше, расплата. Такъ. да, 
да! Но откуда же эта дрожь? Отчего тпкъ гад
ко на душЬ? Что это, идутъ? ( Быстро пря
чешь сакъ въ столь. )
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ЯВДЕН1Е 8-е.
Омшаринъ и Кошайскж.

Кош. Ну, образумился ты? Стыдно, стыдно: 
такъ перепугалъ бедную девушку. Одумайся же, 
милый. А пока до свиданья, еду къ Заколовымъ.

Оиш Постойте. Послушайте. Мы говорили 
уже, но еще р азъ ... Слушайте... Если у васъ 
кто-нибудь, особенно гадшй, особенно отвра
тительный и ненавистный вамъ... ну хоть бы... 
не знаю съ чемъ и сравнить... Если этотъ ... 
паукъ, ж аба... украдетъ у васъ какую-нибудь 
святыню ... что нибудь, чемъ вы особенно до
рож ите- хотя бы икону, которою васъ благо
словляла ваша умирающая мать.

Кош. Боже мой!
Оиш. Нетъ, слушайте. Святыня ваша укра

дена, и ничто, ничто не можетъ вамъ возвра
тить ее: ни правосуд1е, ни законы... ничто... 
Вдругъ вамъ представляется возможность...по
лучить ее обратно, но также посредствомъ по- 
хищешя ж е... Какъ решились бы вы на это?

Кош. Н-не знаю. Похитить, т .-е . украсть., 
потихоньку, крадучись... Нетъ, я силой бы 
вырвалъ изъ поганыхъ рукъ мою святыню!

Оиш. Но я говорилъ уже: никакая сила...
Кош. Тогда... тогда... А да просто размоз- 

жилъ бы ему голову!
Оиш. И пошли бы на каторгу, а святыня 

наша продолжала бы оскверняться?
Кош. Я объ этомъ не подумалъ. Но зачемъ 

тебе это?
Оиш. Такъ. Но слушайте же. Украденный у 

васъ предметъ здесь, въ этомъ столЬ, напри- 
м ер ъ ... Вы это знаете, наверное... Вы имеете 
право его взять, такъ какъ онъ вашъ?

Кош. Ну, да.
Оиш. Но если столъ запертъ и чтобы вы

нуть вещь, его нужно открыть тайно, поддель- 
нымъ ключемъ, который уже есть у васъ ... 
Однимъ словомъ, все готово. Остается только 
повернуть ключъ. Какъ, вы решаетесь?

Кош. Да не знаю, наконецъ... Хотя все-таки, 
воровски— нетъ. А впрочемъ... Да н е т ъ ... И на 
кой дьяволъ я буду решать подобные вопросы? 
Ты совсемъ безумеешь. Прощай... Ложись и 
спи! Фу, какъ ты меня утомилъ. (Уходишь.)

Оиш. (одинъ). Ага, на кой дьяволъ!? Но ты 
сделалъ бы это, непременно бы сделалъ! Такъ 
мне и подавно. Только не промахнуться бы, 
въ случае обыска... И неужели она не спохва
тилась еще? Но надо действовать. Куда же 
спрятать? Куда? И какъ здесь страшно стало. 
( Обтаешь глазами комнату.) А, въ по
душку седла! И сейчасъ седлать и ехать. ( Зат
воряешь две^и.) Кто нибудь! Эй! Никого! Въ 
окна не видно. Скорее же! ( Кладешь сакъ въ по
душку сгъдла.) Такъ хорошо ( Громко въ дверь.) 
Эй, Тихонъ, подведи Киргиза... седлать! Сюда, 
къ крыльцу!... А ты, Машка, приди за седломъ.

ЯВДЕН1Е 9-е.

Машка (вбтаетъ.)

Машка. Далече поедете?
Оиш. Что? Въ поле, на пахоту... и потоиъ 

выследить порубку. Ступай.
Машка. Сейчасъ. (Убтьгаетъ съ спдломъ.)
Оиш. Только бы Берта не пришла теверь 

же. (Въ окно.) Тпрру!.. Тпру!.. Потуже,по
туже, Тихонъ... да стремена подтяни... Когда 
ты научишься седлать. (Перемгьна тона.) 
Рейманъ!... Ну, начинается.

ЯВЛЕН1Е 10-е.

Оишаринъ и Рейианъ.

Рейи. (входя, немного запыхавшись, но 
сдерживаясь). Ну, Владим1ръ Павловичъ, вы 
готовы? Давно пора, давно пора. Дочь немно
го разстроена. Вы не знаете почему? ( Огляды
ваешь комнату.) Но ехать все-такж надо... 
да надо, надо, надо.

Омш. Вы какъ будто что-то ищете?
Рейи. А? Ищу? Вы говорите, что я  ищу? 

Дайте же мне эти деньги, который оставила 
здесь моя сумасшедшая дочь. Ну, давайте же.

Оиш. Деньги? К атя  деньги?
Рейи. Деньги, сю  семь тысячъ, въ ея ме- 

ш ечке... Она говорить, что забыла ихъ тутъ, 
или я не понимаю что ... Во оне должны быть 
у васъ ... Давайте же!

Оиш. Да вы въ своемъ уме?
Рейи. Деньги, давай мои деньги!
Оиш. Тише вы!
Рейи. Воръ, грабитель!.. Воръ!..
Оиш. Да я въ окно тебя вышвырну, старый 

дуракъ.
Рейи. Берта, что ты наделала!.. Отдай, от

дай мне!
Оиш. Да опомнитесь! Какъ могли остаться у 

меня ваши деньги? Дочка забыла? Кто вамъ по
верить? Сами, при свидетеляхъ наставляли ее 
ни на минуту не разставаться съ ними, держать 
на груди, сами же расхваливали ее, какъ наи
аккуратнейшую. А она тутъ же и забыла, бро
сила. . И такую сумму. Да ведь это смешно!..

Рейи. Да? Такъ? Ты уже все понялъ? Ты уже 
знаешь? О, глупая, глупая!.. Но что ты съ 
ней сделалъ, какъ выманилъ? Она вся въ еле* 
зах ъ ... Она молчитъ. О, я ничего не могу по
нять!.. Но мои деньги ... Woldemar, отдайте, 
отдайте! И разве вы не знаете, что все будеть 
ваше. Вы женитесь на Берте, я помру. (Бе
решь ею за пуювицу.)

Омш. (злобно, отталкивая). Да? А кто 
вамъ сказа ль , что я женюсь на вашей Берте?

Рейи. (сразу опускаясь). Что? Какъ вы 
сказали?
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Омш. Да. Никогда этого не будетъ!
Рейи. ( отшатнулся и упалъ на стулъ) .  

Нетъ? Н етъ? О, тогда я все понимаю. Все, 
все, все!.. Ага, вотъ ты какой мальчикъ! Ну, 
хорошо, спасибо, danke, danke sehr, danke 
sehr! Фу! (Хватается за горло.)  Ой. охъ!.. 
Ученнкъ, ученикъ!.. Ха, учителя научилъ...Да, 
д а .. .  ловко, чисто, аккуратно сделано! Спа
сибо, danke... O ja , danke schon, danke, danke! 
Х а-ха-ха! (Уходишь шатаясь.)

Омш. ( одинъ). Кончено! Что-то будетъ даль
ше? Вотъ, еслибы онъ удавился теперь. След- 
CTBie начнется, допросы... Но ничего, самъРей- 
манъ говорить, что все чисто и аккуратно сде
лано. (Прохаживается.) Зоя, Зойка моя, Зо
енька! (Машинально беретъ гитару.)

ЯВЛЕН1Е 11-е.
Машка {входить).

Омш. (ударяешь по струна нъ и кри- 
читъ.) Машка, пляши! Ну же, пляши!.. Пля
ши, что ли!

Машна. Да съ чего же такого?
Омш. Не хочешь, дура? Н уичортъ съ тобой!
Машка. Лошадь васъ дожидаетъ.
Оиш. Лошадь? А хъ, да! Ну,прощай ж е ... 

Прощай, Машка!.. Прощай, дурища, «Степь ши
рокая!»... (Беретъ со стгьны нагайку, щел- 
каетъ ею и быстро выбгыаетъ на крыльцо, 
откуда слышится его голосъ:« Тпрр... Пускай!.. 
Ну-же!» и громкое пронзительное гиканье.)

Машка (смотря ему вслъдъ). ПолетЬлъ, 
соколикъ!

Занавгьсъ.

Д13ИСТВ1Е 3 - е .

Тгьнистый ухолокь сада при усадьбы Омшарина. Въ глубины, сквозь деревья видны изви
лины ргьчки. Мгьстностъ холмистая. Па авансценгь: справа дерновая скамья, окружен
ная сиренью; слгьва столикъ и деревянная скамейка. Посреди сцены большая, очевид
но только что подновленная, бесгьдка. При поднятъи занавгьса въ ней за двумя или 
тремя столами оканчиваешь обгьдъ щьлое общество: на первомъ планп> Агнесса Нау
мовна, Кошайсюй, КЬня, Зоя, Оишаринъ, Недовеевъ, дальше Иванъ Сергеевичъ, Рейианъ и 

Берта и dpyiie гости. Прислуга во фракахъ.

ЯВЛЕН1Е 1-е.

Кош. (вставая събокаломъ). Итакъ, гос
пода, повторяю, по пословице— «шила въ меш
к е  не утаишь»,я глубоко убежденъ, что всемъ 
м каждому изъ васъ вполне понятно истинное 
значеше этого, увы, слишкомъ скромнаго празд
ника, на который я, въ качестве пока все еще 
бездомника въ здешнихъ мЪстахъ, имелъ честь 
пригласить васъ, милостивыя государыни и ми
лостивые государи, въ домъ моего юна го дру
га Владим1ра Павловича Омшарина.

Среди гостей. Конечно... Известно.. Т-съ! 
Продолжайте.

Нош. Такъ, господа.Но порою обычай предковъ 
повелеваетъ намъ продолжать хранить до поры до 
времени даж еитам я, всеми разгаданный, тайны. 
Я  свято чту наши исконные заветы , но быва- 
ю тъ случаи, когда порывъ, Богъ весть откуда 
налетевшего, восторга, порывъ какого-то моло
дого, юношескаго дуновешя мгновенно овладе- 
ваетъ нами, и мы невольно преступаемъ зако
ны седой старины.

Среди гостей. Браво! Прочь же ее, прочь 
тай н у!

Кош. Да, прочь ее! Ея завеса должна была 
упасть не здесь, но что делать? Порывъ на- 
летелъ , вихрь закрутилъ насъ. Итакъ, зара
н ее  прося прощешя у высокочтимой Агнессы 
Наумовны и низко кланяясь ей, я срываю до
кучную пелену и провозглашаю: здоровье же
ниха и невесты!

(Громкое ура. За сценой тушь. Всгь 
встаютъ, чокаются и т. д .)

Агн. Н. (вставая съ бокаломъ). Messieurs 
et mesdames, я такъ растрогана, что, право, не 
знаю, что и какъ говорить. Слово Евграфа Се
меновича слишкомъ очаровало, слишкомъ, passez 
moi le mot, опьянило меня своей нежностью, 
задушевностью и гращей. Нашъ добрый другъ 
немного посиЬшидъ, но вы слышали во имя че
го. Ссылаюсь же на всехъ васъ, messieurs et 
mesdames—у кого изъ васъ хватило бы силы 
устоять противъ очаровашя его порыва? Кто 
бы могъ остаться суровымъ... Однако, я начи
наю сбиваться... нить ускользаетъ... Но вы 
понимаете меня? Не правда ли? Судите же ме
ня тени предковъ, но я могу только благода
рить и благодарить... Merci, тысяча, миллюнъ 
разъ merci, mon cher am i,— за ваше у ч а т е ,  
вашу дружбу, за все, за все!... Друзья мои, 
поднимемте же наши бокалы, и многая-многая 
лета нашему общему любимцу, фавориту судь
бы и всехъ добрыхъ фей, вечно доброму, веч
но юному Евграфу Семеновичу. (Ура и прочее.)

Кош. Тронутъ, тронутъ!.. О, та  bonne 
am ie...

Среди гостей. Еще, еще надо спичъ... Илья 
Петровичъ, говорите в ы ... Н етъ, у меня языкъ 
что-то... Господа, спичъ, спичъ!.. Неловко же.

Рейи. ( поднимаясь) .  Господа и госпожи! Я 
тоже желаю сказать немножко. Вы согласны? 
О, да? Тогда я начинаю. Можетъ быть, хоть 
и не все, а хоть самая маленькая часть, вы
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слышали, что вотъ ужь шесть лЪтъ назадъ, 
вакъ нашъ почтеннЪйшШ женихъ, еще совсЪмъ 
мальчикъ, сталъ бывать въ моемъ домЪ и 
учиться у меня, какъ надо вести дЪло, что бы 
имЪть не убытки, а барыши, и чЪмъ больше, 
тЪмъ лучше. Мальчикъ съ перваго глазу мнЪ по
казался смышленный, и я сталъ ему все разм а
зывать и все показывать. Вотъ теперь прошло 
шесть лЪтъ, мальчикъ сдЪлался уже большой 
мужчина, а теперь и женихъ этой почтенной 
барышни, и я , какъ его бывний учитель, если 
онъ хочетъ назвать меня своимъ учителемъ, дол
женъ сказать ему тутъ-же, на его помолвкЪ, 
при всЬхъ его почтенныхъ родныхъ и сосЪ- 
дяхъ, что, если бы у меня попросили дать ему 
аттестатъ, я бы сталъ писать: этотъ госпо
динъ, хотя и учился у меня раньше, но теперь 
перешелъ и своего учителя, и если я — мастеръ, 
то онъ— два мастера, и если я — хозяинъ, то онъ 
— два хозяина, и если я, какъ иные называють 
меня,— еврей, то онъ— два еврея, и теперь ужъ 
не онъ у меня, а я у него долженъ учиться. 
Вотъ то, что я хотЪлъ сказать. Поздравляю же 
васъ, Fraulein, съ такимъ женихомъ: онъ мо
жетъ пойти далеко, о, очень, очень далеко. По
жимаю и вашу руку, Herr женихъ; мы съ 
вами знаемъ, что знаемъ, и я , вакъ самъ мас
теръ, люблю и уважаю того, кто умЪетъ дЪ
лать тихо, хорошо и аккуратно. А теперь, какъ 
вы всЪ любите кричать, то давайте: ура!..

(Голоса едва подхватпываютъ,всгъ смуще
ны; слышны фразы: Однако, зто странно: «ес
ли я еврей, то онъ— два еврея...»  Ахъ, это по 
поводу романа съ его Бертой.) .

Кош. ( вставая^Господа, не будемъ терять зо
лотого времени. Агнесса Наумовна, вашу руку.

( Всгь съ шумомъ поднимаются и разме
щаются отдельными группами. Омшаринъ 
съ Зоей и Кошайсшй съ Агнессой Наумов
ной на авансцене. Рейманъ и Берта садят
ся у столика налгъво.)

Кош. ( Омшаргту). Нечего сказать, юро- 
шеньмй спнчъ. Вотъ что значитъ приглашать 
въ свое общество Богъ знаетъ кого.

Агн. Н. Просто, безсмысленная болтовня. Но 
что намъ до нея! ( Проходить въ глубину.)

Зоя. Владнииръ Павловичъ, что онъ хотЪлъ 
сказать своей рЪчью?

Омш. Рейманъ? Я же почемъ знаю. Вы 
слышали.

Зоя. Онъ на что-то намекалъ. Это ясно. Вы 
смущены! Скажите же, что такое?

Омш. Но увЪряю...
Зоя. Неправда. Вы чЪмъ-то озабочены.
Омш. Озабоченъ? Я? Да полноте! Я счаст- 

ливъ, я веселъ до безу*пя... МнЪ пЪть, пля
сать, сумасшествовать хочется. Знаешь что: 
давай выпьемъ еще шампанскаго.

Зоя. Шампанскаго?
Омш. НЪтъ? Ну и не надо. Ты сама шам

панское. Пойдемъ, побудемъ наединЪ. Пожа
луйста.

Зоя. Но вы мнЪ скажете... (Уходять.)
Агн. Н. (Кошайскому). О, я совсЪмъ оча

рована. Этотъ чудный праздникъ! Le cham pagne, 
тосты, музыка!.. Точно мы перенеслись въ  
тЪ старыя благословенный времена... Чаро- 
дЪй-волшебнивъ!

Кеш. (присматриваясь къ барышням*). 
О, полноте. Maisdites m oi,—кто эта брюнетка?

Агн. Н. Какая тамъ брюнетка? Но только, 
cher Евграфъ Семеновичъ, разъ вы завели это 
веселье, — не давайте ему ослабляться. Действуй
те, тормошите эту несчастную молодежь. По
смотрите, они уже усЪлись. Пойдемте, пойдем
те къ нимъ.

Кош. Сейчасъ, сейчасъ. ( Смотря на ба
рышень.) Роскошный цвЪтникъ! Но лучшая 
его роза—ваша Зоя, и эта роза скрылась Да, м 
теперь царицей остается все-таки эта брюнет
ка. (Идетъ къ ней.)

Агн. Н. Куда же вы? Господа кавалеры, mes- 
daraes, какъ вамъ не стыдно? ЗдЪсь праздникъ: 
надо пЪть, ликовать, веселиться! Знаете: dan
sez, dansez, dansez, tournez, tournez, tonrnez! 
Sans cesse, sans fin, sans repos!.. Н-ну, ну, 
ну, messieurs, mesdaшes!Eвгpaфъ Семеновичъ!.. 
ГдЪ же вы?

Кош. (подлгъ брюнетки). Сейчасъ, сей
часъ, шоп amie.

Среди гостей. Мы съ удовольств1емъ, Аг
несса Наумовна, но скажите, что намъ за- 
тЪять?..

Агн. Н. Mon Dieu, ну игру, игру какую-ни
будь! ГдЪ же Зоя?.. Зоя! Владппръ Павло
вичъ!.. (Оба появляются.) Сюда! сюда!.. 
Играть... НапримЪръ... напримЪръ, въ вере
вочку?.. А что вы имЪете противъ веревочки?

Среди гостей. Веревочка, веревочка... От
лично... Господа, Владим1ръ Павловичъ, дайте 
намъ веревочку.

Агн. Н. Ну, кому же въ кружокъ? Зоя, Зоя, 
скорЪе, скорЪе... « Ково-ново> ... Ну-ну!

Зоя. Ково-ново, чЪмъ подково, слато-лито, 
чЪмъ полито, каю, вЪю, бомъ, оставайся дура- 
комъ!..

Барышни. Довольно, довольно... Евграфъ Се
меновичъ, вамъ, вамъ искать... Mesdames, рас
тягивайте веревку. Вотъ и колечко... Евграфъ 
Сеиеновичъ, пожалуйте!

Кош. ( ставь среди веревочного круга) .  По
винуюсь. (Игра начинается. Кошайскхй 
преслгьдуетъ брюнетку.) У васъ, у васъ... 
подымите ручку ... а-а-а! pardon, pardon ...

Агн. Н. У меня, у меня... Евграфъ Семе
новичъ, вотъ, вотъ оно!

Кош. (нападая на брюнетку). Ахъ, по
палась, птичка, стой! НЪтъ, нЪтъ! ( Общш 
визгъ, брюнетка входить въ кругъ, игра 
продол жается.)
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Рейи. ( стоящему передъ нимъ барину). 
А? это вы , значить, на корню продаете?

Баринъ. Да, Артуръ Эдыундовнчъ, на корню.
Рейи. Ну, это глупости. Это я не люблю.
Баринъ. Но, Артуръ Эдиундовичъ, отличнЬй- 

ппй ы Ъ б ъ ...
Рейи. Да? Ну я не знаю, но только врядъ, 

врядъ.
Баринъ Пожалуйста.
Рейи. Не знаю, не знаю. Рискъ очень боль

ш ой, вдругъ градъ или что-нибудь, и —пуфъ!.. 
Д а, врядъ, врядъ... А вотъ что, ной хороппй, 
спросите у господина Неладова для иеня сига- 
рочку; только чтобы хорошая... Такъ и ска
жите: для Артура Эдмундовича. Или его самого 
пошлите.

Баринъ. Сейчасъ. (Уходить.)
Рейи. (смотря на играющих*). Фу, ка

кое веселье! А ты , Берта, не хочешь играть?
Берта. Н'Ьтъ. Л доиой пойду.
Рейи. М-мъ? Но зачЪмъ же ты и шла со мной?
Берта. МнЪ надо было видЪть все это. До

н а  одной мнЪ было бы еще тяжелее.
Рейи. Да, но я все-таки очень радъ, что ты 

не пошла за него. ( Она поднимается.) Ну, 
куда же?

Берта. Домой.
Рейи. Но какъ же съ этими кленами?
Берта. Л не ногу теперь.
Рейи. Не хорошо, дочка, не хорошо. Умный 

человЪкъ прежде всего долженъ помнить о дЪлЪ. 
Девушка гуляй, а свое д’Ьло не забывай.

Берта. МнЪ слишкомъ тяжело зд£сь.
Рейи. Г-иъ, тяжело. Это тяжело пройдетъ, 

а уиное д’Ьло останется. СдЪлай же это для 
твоего отца. Да, потому что тебЪ надо еще за
гладить эту твою глупость.

Берта. Но ты далъ мнЪ слово не говорить 
больше о ней.

Рейи. Да, н о ...
Б ерта. Хорошо. Я сдЪлаю, изъ одной зло

с т и , коли такъ. №  онъ? Иванъ СергЬевичъ! 
( Тотъ подлетаешь.) Что же, надуиали вы о 
кленахъ?

' Иванъ С. Берта Артуровна, если бы знали...
Берта. Какъ? Опять? Ну, хорошо. Идите, иди

т е  же отъ меня.
Иванъ С. Но позвольте, ради Бога. (Ухо- 

дятъ въ толпу.)
Рейи. Xe-xe-ie! (Встаешь. Къ нему под- 

ходятъ посланный за старой и друюй, 
очень сановитаъо вида.) A-а ,  я уже домой 
собрался. (Беретъ сигару.) ПослЪ шанпан- 
скаго ко сну зоветъ. Пойду поваляюсь неино- 
го. (Уходитъ.)
( Шум* игры усиливается. Входить чело- 
вЪнъ въ красной рубах% и что-то шеп

чешь Когиайскому.)
Кош. Господа, не угодно ли вамъ прокатить

ся въ  лодкахъ?

Гости. Въ лодкахъ? Прелестно, чудесно!
Агн. Н. А, еще какая-то  затЪя! Идемте, 

идемте!.. Евграфъ Семеновичъ, вашу руку! 
( Тотъ уходитъ въ толпгъ барышень под* 
руку съ брюнеткой.) Ахъ, эти вертушки со- 
всЬмъ закружили моего старичка. Господа, гос
пода, возьиите меня кто нибудь! ( Одинъ из* 
мужчин* беретъ ее подъ руку.)

Въ иужской толп%. ПЪсню, 1гЬсню надо! Вла- 
дишръ Павловичъ, будьте запевалой. Да гдЪже 
онъ?.. Кадкинъ, начни ты !., скорее! (Запгь- 
ваютъ нестройно и у  ход ять. На авансце- 
нгь остается, сидя на дерновой скамъп>, 
Юлгя; изъ глубины къ ней подходить Не- 

довуьевъ.)

ЯВЛЕН1Е 2-е.
КЫя и НедовЬевъ.

Нед. А вы что же остались «въ сторонЪ 
отъ веселыхъ подругь»? А? ЧЪмъ кататься въ 
лодочкЪ, предпочитаете посидеть на бережку, 
да пождать погодки?

КЫя. Ужъ такая судьба, видно.
Нед. И ииЪете поползновеше дождаться чего 

нибудь?
Юл1Я. Да вы про что?
Нед. А вы про что?^ Садится на траву.)
КЫя. Я? Такъ себ’Ь.
Нед. Ну, и я такъ себЪ. (Слегка приле

гаешь на травгь.) А что это мололъ за сто- 
лоиъ этотъ вашъ уЬздный временщикъ?

КЫя. Рейманъ? Не знаю.
Нед. Не спроста что-то. (П ауза.)  Чортъ 

егоразберетъ, этого вашего зятька будущего,— 
въ сущности, онъ, кажется, предобрый ма
лый.

КЫя. А что?
Нед. А вотъ погодки подождеиъ. Д а -с ъ . 

(П ауза.)  «Бродя по свЪту ( намьваетъ)  тра 
та-та -та ... я научился храбрымъ бы ть» ...

КЫя. Фальшивите.
Нед. Виноватъ. Однако, здЪсь муравьи. Фу, 

ты! (Встает*.)
КЫя. Что вы такъ волнуетесь?
Нед. Я? Ничуть. Что мнЪ волноваться? Пой

демте на рЪку, что тутъ сидЬть?
КЫя. Н'Ьтъ, здЪсь хорошо. Не привыкла я 

къ этому шуму, утомляетъ.
Н ед. Ну, такъ будемъ сидЬть. ( Садится.) 

МЪстечко укромное: только бы влюбленной па- 
рочкб миловаться. ( Наптаетъ.) «Я научил
ся храбрыиъ быть»... Виноватъ, нечаянно. ( Вда
ли звучишь пгъсня.) Ишь ихъ запЪваютъ! 
Слушайте-ка. ВЬдь, сейчасъ опять сюда при- 
дутъ. Право, лучше пройдемтесь. Аллея, аллея- 
то какая!..

КЫя. И что съ вами только? Такъ руку 
хоть дайте...

Нед. ( Подавая.) Виноватъ... (  У ходятъ.)
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ЯВЛЕШЕ 3-е.

Вбегаетъ Зоя, раскрасневшаяся, съ слегка 
растрепанной шевелюрой; за ней Омша

ринъ.
Зоя. Что вы, что в ы ... Какъ ванъ не со

вестно! ..
Омш. Прости. . .  ты пьянишь и е н я .. .  Эти 

глаза, эти завитушки на вискахъ... Силъ н е т ъ ... 
Зоя! (Приближается.)

Зоя. Н етъ, ради Бога!.. Ну, что смотрите?
Омш. Какъ ты очаровательна въ эту минуту.
Зоя. Воображаю. Безсов’Ьстный!
Омш. Господи, какъ бы все могло быть хорошо!
Зоя. Могло бы быть? Если бы не что ни

будь? Да? Придите же въ себя и скажите мне, 
наконецъ, что съ вами.

Омш. Сказалъ бы, сказалъ бы, милая... Но 
не могу... Когда нибудь после, потомъ...

Зоя. Но между женихомъ и невестой не долж
но быть тайнъ.

Омш. Да, это правда, не должно бы ть... И 
мне мучительно хочется поведать тебе эту, какъ 
ты  называешь, тайну. И никому другому, какъ 
тебе, своей невЪсгЬ, чистой, неискусившейся 
въ житейской мудрости, девуш ке... Н о... ты 
сама виновата.

Зоя. Я?
Омш. Да. Я не знаю. Не такъ ты  спраши

ваешь. Пойми, что нечто больное, жгучее. . .  
Это не скажешь просто. Это трудно понять, 
т .-е . такъ, чтобы проникнуться сочувств!емъ.

Зоя. Но разве это что нибудь дурное?
Омш. Дурное? И да, и нетъ . Но ради Бога 

довольно. Такъ нельзя. Все это пройдетъ, уже 
почти прошло. Верь, что тутъ ничего опасна- 
го ... И вообще, я былъ въ полномъ праве... 
хотя все-таки... Да нетъ же, нЪтъ— доволь
но! Не делай такихъ г л а з ъ ... Будь покойна: 
я знаю, что я делаю. И не твое дело, нако
н ец ъ ... А если хочешь помочь, то не спраши
вай, не береди... Чаруй же меня, пьяни, пьяни! 
Это лучшее, что ты можешь.. .  Лучшее на свЪтЬ. 
( Обнимаешь.) Жизненокъ ты мой, лада моя!

Зоя. Не поймешь тебя.
Омш. Умомъ— да, но сердцемъ, сердцемъ 

можно понять. Да поцелуй же хоть разъ!
Зоя. Да на! (Целуешь.) Ай, тамъ кто-то 

идетъ!.. Что вы со мной делаете Владгапръ 
Павловичъ!..

Оиш. Это НедовЪевъ и твоя сестра. Но они 
не могли видеть насъ за сиренью. Кстати, ты 
знаешь, что они любятъ другъ друга?

Зоя. Фу, какая старина! А вамъ почему это 
известно?

Омш. Милая, Недов'Ьевъ просить насъ взять 
къ себе шашап после нашей свадьбы.

Зоя. Съ тЬмъ, чтобы имъ повенчаться и 
улетать свободными, какъ ветеръ? Остроумно.

Оиш. Ты находишь? Но я почти уже обе- 
щалъ ииъ это.

Зоя. Да?
Оиш. Да. Мне кажется, что ты прямо таки 

должна, наконецъ, дать свободу сестре.
Зоя. Вотъ какъ? ( Омшаринъ сдвиихеть 

<5>ро<у«.^)Впрочемъ,еслитынепременно хочешь...
Оиш. Согласна, значить? Вотъ, и умвида. 

Пойдемъ же обрадуемъ ихъ.
Зоя. Н етъ, Юл1я въ роли счастливой неве

сты должна быть нестерпимо смешна. Я про
сто расхохочусь. ( Смеется.) Пойду лучше 
шашап сообщу.

Оиш. ( вследъ ей) .  Чертенокъ эташ й. 
(Громко.) Дмитр1й Васильевичъ, это вы тамъ?

Нед. (выходя). Тутъ, тутъ. Что скажете?
Оиш. Я говорилъ съ Зоей Сергеевной. Она, 

конечно, согласна.
Нед. Согласна? На счетъ маменьки-то?
Оиш. Да, д а ... Она будетъ жить съ  нами.
Нед. Съ вами? Такъ что значить?.. Что же, 

это прекрасно... (Теряется отъ радости.) 
Э то... Это даже очень прекрасно. ( Омшаринъ 
идетъ.) Куда же вы?.. Постойте.

Оиш. (останавливается). Ну-съ?
Нед. (быстро подбегая и целуя ею). 

Спасибо вамъ, голубчикъ ... Да, вы ведь ие 
знаете... А впрочемъ, ступайте с еб е ... (От
дуваясь, желая привести себя въ поря- 
докъ.) Ф у!., да идите, идите!.. Фу!( Омша
ринъ машетъ рукой и смеясь уходитъ.) 
Фу, однако какое свинство! Ф у, совсемъ въ 
барана обратился. Да, вотъ оно что! А она все 
еще тамъ. (Идетъ къ Юлхи.) Ну-съ, ну-съ, 
Амал1я Карловна!

КЫ я. Что такое?
Нед. А то, ч то ... что маменьки не суще

ству етъ, такъ же, какъ и сестри цы ... т .-е ., 
что она беретъ ее къ себ е ... Понимаете? Од
нимъ словомъ, вы свободны, насчетъ, т .- е .  ja  
oder nein’a?

КМ я. Maman будетъ жить у сестры? И вы 
наверно это знаете?

Нед. Наверное. Что вы смотрите, — я не 
сумасшедший, не пьян ь...

Юл1Я. Постойте... какъ же, однако, это? Нетъ, 
вы не мешайте м н е ...

Нед. Что, не верится? Д а, оно действи
тельно... Я самъ, знаете... Все этакая кк- 
тайская стена — кругомъ, со всехъ  сто- 
ронъ ... и вдругъ —  ширь и гладь!.. Дико, 
странно... Только, знаете, оно ■ всегда 
такъ бы ваетъ... вотъ въ природе, напримеръ...

Юл1Я. Да что съ тобой, милый мой?.. Что 
ты болтаешь?

Нед. Б о л таю !.. Да, да, болтаю чепуху... 
Такъ, по какой-то инерщи... Глупо!.. Да в е д  
еще б ы : ведь завтра же бы уёхалъ , и тогда 
всему бы аминь... И вдругъ... И ведь какъ это 
смешно, въ сущности...
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КЫя. Что же смешно-то?
Нед. Да все это... Ты подумай: тянулась, 

тянулась в та самая нетор1я... н вдругъ— разъ... 
ia -ia -x a !.. ( Хохочемъ.)

lOiiifl ( тоже смеясь) .  Чему ж е, чему? Глупый 
же, глупый же ты какой!.. Ну, ну, чему же?

Нед. А ты чему? ты чему? ( Оба хохо
ч у т  сквозь слезы.)

Юлга. Да будетъ же! Полно, полно, мой хо- 
pomift...

Нед. ( внезапно оборвавъ смтьхь). Н'Ьтъ, 
слушай... такъ моя, значить моя?., да?..

КЫ я. Да твоя же, твоя! ( Обнимаетъ.)
Нед._(страстно цгьлуя). Дождались таки! 

КЫя, точно все просветлело вокругъ. Сама 
жизнь пршбрЪтаетъ какое-то новое значеше. 
Такъ и тянетъ, такъ и зовегь к у д а-то . Да, 
теперь съ тобой я совсЪмъ инымъ человЪ- 
комъ стану. Исчезнетъ эта подлая ап ат1я ... 
КЫя! Поскореебы только... Процедура-то вотъ 
эта... Слушай, нельзя ли какъ нибудь завтра 
же. . .

КЫ я. Свадьбу? Да что ты это?
Нед. А что же? Ведь ехать надо. Да и кроме 

того... Право, такъ вотъ и кажется, что все 
это какой-то сонъ... Что вдругъ проснешься — 
и опять мракъ и одиночество...

КЫ я. Да? Но, ведь, и мне то же самое. Толь
ко нЬтъ, н'Ьтъ, милый, теперь ужь ни за что ... 
Что бы тамъ ни было, что бы тамъ ни случи
лось, я не оставлю, я не могу оставить тебя. 
Н етъ, н 'Ьтъ... Понимаешь, я чувствую, что 
что-то произошло во мнЬ ... Точно плотину ка
кую-то прорвало... Такъ и несетъменя къ тебЬ, 
неудержимо, властно... Н слушай, слушай, если 
бы что нибудь снова стало удерживать меня, 
если даже сама бы я снова стала отказываться 
отъ тебя, то не обращай внимашя ни на что, 
а силой, силой прямо бери меня и уноси ... 
уноси хоть на край света, только бы съ то
бой, съ  тобой...

Нед. (гладя ея волосы). КЫ я, успокойся. 
Ты вн е  себя.

К Ы я. Да. Но ничего, ничего. Пусть это , 
п усть ... О, мой милый, о, мой хороппй, какъ 
я люблю тебя! (Пауза. Она у  нею на груди. 
Онъ тихо ласкаешь ее.) Сердце стучитъ... 
твое, твое доброе, честное сердце .. ( Беретъ 
t 10 Руку и щълуетъ.)

Нед. Полно же, Н Ы я... успокойся...
Юл’га ( вскакивая и страстно обнимая 

ею). Митя, Митя мой! (З а  сценой юлоса.) 
Что это, идутъ?

Нед. Да.
КЫя. Боже мой, я съ ума сошла. ( Быстро 

оправляется. )Пе смотри на меня. Да не смотри- 
ж е ... Боже, сюда! Maman, З о я ... всЬ наш и!... 
Убежать, или поздно ужь? Господи, какая я долж
на быть гадкая, смешная! Уйди, отойди хоть! 
( Недовгъевъ отходитъ.)

I

ЯВЛЕНШ 4-е.
Входятъ Агнесса Наумовна, Кошайшй, Иванъ 
СергЬевичъ, Зоям Омшаринъ; за ними,раз
мещаясь въ глубине, часть гостей, потомъ 

Рейианъ и Берта.

Аг. Н. Все это такъ, друзья мои, мне о4ень 
пр1ятно жить съ вами, но какъ же я оставлю мою 
старую усадьбу, мои милые клены, все это тихое 
кладбище моихъ невозвратныхъ золотыхъ дней?

Кош. Но это необходимо для счастья вашей 
дочери.

Аг. Н. Боже, но разве Юлю такъ нужна эта 
парт1я? Мне, признаюсь, даже какъ-то странно 
слышать про ея замужество. Все такъ при
выкли, что она, сош те dit la bonne, вековуша, 
что, право, это и з в е т е  о ея выходЬ замужъ 
звучитъ ужаснымъ диссонансомъ. Юл1я, эта ти
хая, безстрастная, апатичная тридцатилетняя 
девица — и вдругъ невеста. Какъ хотите, но 
это просто смешно.

Ив. С. Ахъ, нетъ , m am an, вы не правы ... 
вы страшно заблуждаетесь. Юлш необходимо, 
именно, необходимо выйти замужъ и , именно, 
за Дмитр1я Васильевича...

Оиш. Я могу поручиться, что въ моемъ доме 
вы будете окру жены всевозможными заботами...

Кош. Итакъ, изрекайте ваше c o ra c ie ! . . .
Аг. Н. Да я что ж е ... Но это такъ неожи

данно. (Подходить Недовеевъ.) Ахъ, это вы,
ДмитрШ Васильевичъ. . .  И вы имеете намереш е..

Нед. Да-съ, имею. (Хочетъ юворить, но 
конфузится и оборачивается въ сторону 
Ю лш .) КЫ я Сергеевна, пожалуйте сюда.
( Юлгя выходить.)

Кош. А, я вижу и здесь не обойдется безъ 
меня. Дети мои, что было тайно,— стало явно.
Идите же и примите отъ вашей maman на веки 
нерушимое родительское благословеше.

f Агнесса Науиовна утираетъ глаза и ть- 
луетъ новую чету.)

Ив. С. Вотъ и отлично, и превосходно!...
НЫ я, сестра, какъ я радъ! Какое счастье!

Зоя. Ты-то чему же такъ радуешься?
Ив. С. О, вы не знаете... Вы никто ничего не 

знаете... Это мне открываетъ совершенно новые 
горизонты... Впрочемъ, молчаше, мол чаше. (Н а  
встречу входящимъ юстямъ.) Господа, вы 
не видали г-на Реймана или его дочери? Ахъ, 
где же они? ( Скрывается въ толпе.)

Кош. Но будемъ же продолжать нашъ празд- 
никъ. Господа, прошу за н ам и!... Allons еи- 
fants de la pat гie! (  Толпа весело подхва
тываешь и проходить направо, въ ея хвос
те оказывается Рейманъ, Берта и Иванъ 
Серггьевичъ; послгьдте останавливаются.)

Рейи. Вотъ и прекрасно. Завтра же по утру 
я буду у васъ и мы покончимъ. Ну, идите.
Тамъ должно быть начинають танцовать. Сей
часъ и Берта придетъ.
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Ив. С. (Бертгь.) СмЬю васъ просить на 
первую кадриль?

Бер. Merci.
Рейи. Да пошлите сюда г-на Омшарина. Толь

ко не говорите, что я зову. А просто— по не
отложному дЬлу. Понимаете?

Ив. С. Будьте покойны. (Уходитъ очень 
довольный.)

Рейи. Ну, Берта, съ однимъ дЪломъ покон
чили, сейчасъ сдЬлаемъ и другое, побольше. 
Ты иди', танцуй, если хочешь, или ступай домой.

Бер. Я бы хотЬла остаться здЪсь.
Рейи. НЬгь, это нельзя. Такъ куда же ты: 

домой или туда?
Бер. А мнЬ все равно. ( Уходитъ.)

ЯВЛЕНШ 5-е.
Рейианъи Оишаринъ (входить), потомъ Берта.

Оиш. Кто меня звалъ? Вы?
Рейи. Да, извините пожалуйста. Только па

рочка словъ.
Оиш. Но нельзя ли потомъ?
Рейи. НЪтъ, это надо сейчасъ. ( Садится 

и зикуриваетъ.)
Оиш. Ну, что же такое?
Рейи. О, не очень скоро. Да! Мы всЬ зд'Ьсь 

довольно пошутили, посмеялись, поговорили 
разныя глупости, а теперь мы будемъ говорить 
серьезно, очень серьезно.

Оиш. Г-мъ, мнЬ кажется, что вы именно 
теперь начинаете говорить о какихъ-то глу- 
постяхъ.

Рейи. A-а, вы такъ полагаете? Ну, тогда я 
ничего не буду говорить, а дамъ вамъ почитать 
это письмо. Не угодно-ли?

Оши. (вскрываешь конвертъ, читаешь 
и сразу смущается).

Рейи. ( выдержавъ паузу, продолжаешь.) 
Вамъ знакома рука г-на Садецкаго? И вы, ко
нечно, вЬрите такому опытному юристу? Да? 
Это я уже примЬчаю. (Перемгьна тона.) Ви
дишь ты , глупый мальчикъ, куда ты пошелъ? 
Ты думалъ, что сдЬлалъ очень хорошо, а на 
повЪрку выходить, что совсЪмъ скверно. Что 
тебЬ пишетъ г-нъ СадецкШ? О, мнЪ это из
вестно. Онъ пишетъ: уже однихъ собранныхъ 
г-мъ Рейманомъ уликъ слишкомъ достаточно, 
чтобы считать вашу виновность вполнЬ дока
занною. Такъ онъ говоритъ?

Оиш. Н о... но к а т я  же могутъ быть улики?
Рейи. О, ты самъ ихъ сдЬлалъ. Ты взялъ 

изъ Бертиныхъ денегъ одну маленькую десяти
рублевую бумажку -  маленькую, ты очень уменъ, 
чтобы не взять крупный билетъ, и отнесъ ее 
въ лавку СергЬя Никифорыча, а СергЬй Ники- 
форычъ позвалъ меня и сказалъ: вотъ, смотри
те, это опять та самая кредиточка, которую вы 
не хотЪли у меня брать, потому что будто она 
фальшивая; вотъ и мои приказчики говорятъ 
то же: у нихъ даже и номеръ записанъ.

Оиш. Ну, это еще не улика.
Рейи. НЪту? Хе-хе! Ну, а скажи мяЪ пожа

луйста, зачЬмъ ты , набросивъ на плеча полу- 
шубокъ, съ лопатой въ рукахъ, ночью на 19-е 
выходилъ въ садъ и копалъ тамъ какую-то мо
гилку? Что ты собаку хоронилъ или кошку, u i ,  
можетъ быть, маленькаго ребеночка?

Оиш. Такъ что же вамъ отъ жени нужно?
Рейи. Ага! То-то и есть. Ты меня не ио- 

жалЬлъ, ты не пожалЪлъ и моей Берты. А мы 
оба жалЬемъ тебя.

Оиш. ЖалЬете? Но зачЬмъ же вы до сихъ 
поръ молчали?

Рейи. О, если бы я не нашелъ этихъ уликъ, 
я бы и теперь молчалъ. Да, потому что я ие 
хотЬлъ, чтобы надо мной смЪялись: что такой 
молоденькШ, pardon, щенокъ, какъ ты , обо- 
шелъ мою дочь, а черезъ нее и меня, стараго 
Рейиана. Ну, а теперь я буду сжЬяться, какъ 
смЬялся уже давеча передъ всЪми этими глу
пыми господами.

Омш. Послушайте, Артуръ Эдмундовичъ, я 
отдамъ вамъ ваши деньги. Но не губите, ие гу
бите меня!

Рейи. Очень хорошо. Я уже сказалъ, что 
жалЬю тебя. Ты не захотЪлъ быть моииъ за
темъ— хорошо. Ты отдаешь назадъ мои день
ги -х о р о ш о . Все, все очень хорошо. Жавнеь 
на своей душенькЬ, суда и наказашя не бу
детъ, но за то, что ты подержалъ мой капи
таль, ты долженъ заплатить процентъ. Да!

Омш. Сколько же?
Рейи. О, не очень много! Такъ, тысячъ пять- 

десятъ.
Оиш. Пятьдесятъ? Да столько не стоитъ все 

мое имЬше.
Рейм. Н Ьтъ, оно стоитъ этиденьги, — ты очевь 

устроилъ его. Да, вотъ, мы поЬдемъ къ нота- 
piycy, ты передашь мнЬ его и тогда мы квиты: 
гуляй, какъ хочешь. Ну, что же ты молчишь?
Что ты не благодаришь меня?

Оиш. Постойте. Я убитъ... я ничего не со
ображаю... Остаться нищимъ, или, н л и ... Дай
те мнЬ опомниться, дайте вздохнуть...

Рейи. Такъ то, Herr учитель стараго Рей
мана. (Вставая.) Ну, вздыхай себЬ. Думай
те. ( Строю.) Но только до завтра— не даль
ше. Завтра, къ обЬду, вы принесете отвЪтъ.
А если нЬту, я заявляю полицш, и дЬло на
чато. (Идетъ.)

Берта (выходя изъ-за деревьевъ). Папа.
Рейи. Ты здЪсь? ЗачЬмъ? Я тебЬ говорилъ, 

чтобы ты не смЬла.
Берта (умоляюще). Папа... одно слово.,.
Рейм. НЬтъ. Доной. Ты слышишь?
Берта. О, хоть убей! Я не пойду, я долж

на сказать ен у ...
Рейи. Все уже сказано. Я знаю, что п м * *  J 

чешь за него замужъ. О, теперь и онъ с н о в а в  
хочетъ этого. Онъ не хотЬлъ только тогда,

\
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когда думалъ, что у него есть сто тысячъ.
Оиш. Не правда. Лжете.
Рейм. Молчать! Я знаю это. И прежде я со

глаш ался, а теперь— нетъ  я нетъ. И не плачь, 
н е  смей плакать, Берта. Ф а!.. Онъ захотелъ 
б ы т ь  богатыиъ: какъ— это все равно, но толь
к о ,  чтобы иметь деньги. И деньги пришли къ 
нему сами: на, бери насъ пожалуйста. И онъ 
в е  могъ удержать даже эти глупеньшя деньги. 
К уда же онъ годится, какое можетъ дЪлать дЪ- 
л о ?  Нетъ, ни за что! Такой глупый барченокъ 
не можетъ быть наслЪдникомъ Артура Рейма- 
н а . Нетъ!

Берта. Папа, постой, дай мне высказаться. 
Слушайте, оба слушайте. Мы любили другъ дру
га. Да, вто правда, и онъ, и онъ любилъ ме
н я ,  но онъ измЪнилъ, онъ бросилъ свою бед
ную  Берту и пошелъ къ другой. Я его усове- 
щевала, плакала, на колЪняхъ умоляла, онъ на 
все только бранился... Тогда я стала, какъ бе
зумная. .. да, потому и забыла про эти деньги... 
Я  уже приготовила себе отравы...

Рейм. О, что ты говоришь!
Берта. Да, ядъ ужъ былъ готовъ, но я не 

приняла его. Н етъ, я стала молиться, молить
ся. Возврати, возврати мне его, говорила я , 
или возьми и меня, потому что безъ него мнЬ 
не нужна и жизвь. И мои мольбы услышались. 
Да, отецъ, да, справедливость небесная покара
ла изменника, и вотъ онъ снова мой, мой!.. 
Не отнимай же его отъ меня, отецъ!.. Не смей 
этого делать, потому что тогда ..

Рейм. Берта, дочь, опомнись!
Берта. Потому что тогда караюнцй громъ 

ударить уже на твою голову!

Рейм. А, вотъ какъ! Прочь, прочь же отсюда!
Берта. Н етъ, н етъ !.. Только смерть его вы- 

рветъ! (Кидается къ Омшарину.)
Омш. Отстань, отстань, безумная! (Выры

вается, она на секунду замираешь, вцл- 
пясъ вьеюрукавъ и съ ужасомь смотря въ 
ею лицо.)

Берта. Какъ? и теперь?., и теперь?..
Омш. Да, и больше чемъ когда- нибудь. Я 

ненавижу, презираю васъ обоихъ равносильно, 
какъ только можетъ презирать человекъ. Знай
те вы оба: вы можете раздавить, уничтожить 
меня, но купить вамъ меня не придется.

Рейм. Что, дождалась?
Берта. А-а-а!.. Ну, такъ не бери же съ не

го, отецъ, ни копейки. Отдай его закону... 
Пусть его судятъ, бросятъ въ тюрьму, сошлютъ 
на каторгу. . и чтобы онъ сгнилъ, сгнилъ тамъ, 
какъ собака. О, я бы убила его, если бы онъ 
остался здесь, если бы онъ могъ целовать эту, 
свою невесту. Но тамъ онъ не будеть целовать 
ее, нетъ, нетъ! . Не бери же, отецъ ... Пусть его 
гибнетъ, проклятый!.. И пойдемъ, пойдемъ отъ 
него! (Блжитъ и на ходу.) Пойдемъ... Иди 
же! ( Скрывается.)

Рейм. Вотъ какъ говоритъ эта бедная де
вочка. Но она ничего не понимаеть. Я остаюсь 
при своемъ. Завтра, къ полудню: или деньги, 
или судъ! (Уходьтъ.)

Омш. (одинъ). Что это? Что за диый кош- 
маръ? Зоя, Зоя м оя!... И зачемъ я вто?.. И 
какъ поднялись руки? Точно во хмелю совер
шилось... Что же теперь? Куда? Боже, научи, 
вразуми!.. Господи!

Занавпсъ.

ДЪИСТЫЕ ЧЕТВЕРТОЕ.
Гостиная въ домгъ Заколовыхъ. Обстановка ветхая, но некогда роскошная. Въ пра
вой стгънгь стеклянная дверь, изъ-за которой видн*ъется садъ. Кромгъ нея еще двхъ 
двери въ смежныя комнаты. Раннее утро. Юл>я, урон ивъ голову на положенныя на 

столъ руки, спитъ, сидя на дивангъ. Филатовна подметаешь полъ.

ЯВЛЕНШ 1-е.
Фил Ишь ее умаяло на радостяхъ. Такъ и 

не ложилась, знать. Охъ, дай-то ей Господи! 
Ну, проснулась никакъ?

Юл iff ( озираясь) .  Что это? Я спала, значить?
Фил. А то что же, не въ горелки же бе

гала!
Юл1я. Такъ это былъ сонъ. Слава Богу! Но 

что собственно мне снилось? Вотъ, и забыла 
ужь. А страшно, до сихъ поръ страшно.

Фил. Ничего. Страшенъ сонъ, да милостивъ 
Богъ, касатка.

ЯВЛЕНШ 2-е.
Tt-me и НедовЬевъ (изъ сада).

Фил. Ну, и этотъ ту тъ , какъ ту тъ ! . .

L

Что вамъ не спится-то? ( Недов)ъевъ здоро
вается съ Юлгей.) Вотъ какъ ему вечоръ 
перину взбила...

Нед. Не ворчи, бабушка, не ворчи. (Т ово - 
ритъ съ Юлхей.)

Фил. Что жъ, видно, молочка принести вамъ. 
МитрШ Васильевичъ, ты ведь ою чъ до него?

Нед. Давай : не откажусь, бабушка.
Фил. То-то что «бабушка»,за величаше и 

подчую-то. (Уходить.)
Нед. И я тоже всю ночь пробродилъ. На- 

плывъ чувствъ обуялъ. Да и думается все.
Юл1я. О чемъ же?
Нед. Да о свадьбе: какъ она, когда? И что 

имъ за удовол>ств1е эту канитель разводить! 
Знаешь, что: благо сошлись рано,— сбегаю-ка

8
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я сейчасъ къ батюшвЪ Антону, сговорюсь съ 
нимъ въ трк слова и назадъ.

Фил. ( входя и ставя на столь кувгиинъ 
и стаканы). Вотъ вамъ и молоко, кушайте 
на здоровье.

Нед. Спасибо, бабушка, только того, дай 
ужъ пошептаться съ невестой.

Фил. Ишь ты какой! (Быстро цгълуетъ 
ею въ голову.) Анделъ ты мой! Вотъ тебе за 
Юленьку. ( Отираеть слезы и уходитъ.)

К Ы я. Не прайда ли. мялая? Ну продолжайте.
Н ед. Да что же? Конечно, подъ ручку, да 

въ церковь. А завтра и въ путь. А? Что вы 
на это скажете?

К Ы я. И фянтазш же у тебя!
Нед. А почему же нетъ? Чего, въ самомъ 

деле, ждать? ( Увидгьвъ нходящаю Реймана.) 
Съ нами крестная сила!

ЛВЛЕН1Е 2-е.
T t  же и Рейманъ, потомъ Иванъ Серг%евичъ.

Рейм. (входя). Прошу прощешя. Прошелъ 
все комнаты и везде пусто. Могу я видеть Ива
на Сергеевича?

К Ы я. Онъ, должно быть, еще спить.
Рейи. Н-ну? Но онъ самъ назначилъ мне этотъ 

часъ.
КЫ я. Да?Я позову его ... (Встаешь.)
Рейи. О, не безпокойтесь. Могу я пройти 

отсюда въ сакъ?
КЫ я. Въ садъ? Да, здесь можно пройти...
Ив. С. (вбтая). Артуръ Эдмундовичъ, про

стите, простите!..
Рейи. Ничего. Но больше не мешкать. Вы 

написали ycjoeie?..
Ив. С. Какъ же. Вотъ оно. (Подаешь бума

гу л тотъ прочитывать.)
КЫ я ( НеОовгьсву). Боже, что у н вгь  такое?
Рейм. Очень хорошо. Вотъ и деньги. (П о

даешь пайку.) Считайте пожалуйста. (Иванъ 
Серггьевичъ смущается.) Верно? Ну, а теперь 
позвольте мне указать, которые резать. А, мои 
люди уже тутъ.

Ив. С. Артуръ Эдмундовичъ, я попроенлъ бы 
васъ повременить.

Рейи. Это нельзя. Вы знаете мне нужно на 
валы. (Уходитъ въ садъ.)

КЫ я. Ваня, что такое? Что онъ купилъ у тебя?
Ив. С. 9 -э -э .. .  Ничего особенней).
КЫ я (глядя въ дверь). Они подходятъ къ 

кленамъ. Съ пялами, съ топорами... Jean , ты 
продалъ наши клены?

Ив. С. Т .-е. мои клены? Да, я  ихъ продалъ.
КЫ я. Но что скажетъ ш; шьп?
Ив. С. Что ей говорить? Все равно она пе

реселяется отсюда. Мне же эта продажа необ
ходима: черезъ нее я вхожу въ расположеше 
Берты Артуровны и .. .  понимаешь? Конечно, я не 
ожидалъ, что онъ такъ скоро... Ты слышала, 
а его просилъ... что же я могь еще?

КЫ я. Но какъ приготовить maman?
ЯВЛЕНШ 3-е.

T t  же и Зоя, затгьмъ Рейианъ.
КЫ я. Зоя, милая, послушай... (Говорить 

съ ней тихо.)
Рейи. (входить). Ну, я выбралъ. Очень 

вамъ благодаренъ. Вы сделали мне большую 
услугу. Да. Но прощайте, я тороплюсь. Ахъ, 
да: дочь просила меня передать вам ъ ...

Ив. С. Берта Артуровна? весь внииаше!
Рейи. Да, только что же это она?. .  Ага, 

вспомнилъ, она очень просить васъ, чтобы вы 
больше никогда не посещали ее. Да, это такъ: 
никогда и ни на одну минутку.

Ив. С. (ошеломленный). Т .-е. какъ же это?
Рейи. А такъ—шабашъ, значить! (  Смгьет- 

ся и уходить.) Да, mamselle Зоя, шабашъ!..
Зоя. J e a n , что же это такое? Объясни.
Ив. С. А, и ты здесь. И ты не понимаешь? 

И вы , можетъ быть, тоже? Но я это понижаю!.. 
Я это пон .. .  (Изъ сада звукъ пилы .) За
визжала, проклятая!..

Зоя . И какъ ты могъ попасться на подоб
ную удочку?

Ив С. Да,действительно... действительно. 
Однако, sapristi, это надо... Но чортъ, они въ 
полномъ праве...

КЫ я. ДмитрЙ Васнльевичъ, что же делать?..
Нед. Но я-то что д о  зд есь ...
Ив. С. Да онъ здесь не причемъ... В се, все 

въ стороне... Одинъ я . . .  ( Ожесточаясь.)Ъъ 
что же я сделалъ? Продалъ свою собственность. 
Разве это преступлеше? Да другой бы давно 
это сделалъ. Я же до сихъ п оръ ... саиъие- 
ребивался, самъ существовала одному Богу из
вестно, какими средствами, а вамъ в матеря от- 
давалъ все, вс е ... Оно, положимъ, въ сущности 
крохи, но больше и у меня ничего н етъ . Да, 
да, все, что уцелело после отца, я отдавалъ 
ей же, ей !.. А не она ли всему виной?.. Ро
дитель былъ агнецъ, онъ только книжки, книж
ки свои зналъ. И отъ этого викому не было 
ни тепло, ни холодно. А она, m am an:— toornez. 
tournez, dansez, d»nsez— и тысяча за тысяче!, 
деревня за деревней! Да не по ея ли мил осп  
все мы очутились въ настоящемъ положен»? 
Не но ея ли милости, яб ряц ал ъ п о ... Pardon, 
т е з  soeurs! Разъ я вдаюсь въ свою бшграфш, 
повесть теряетъ цензурность... О, если бы раз- 
сказать кое-что изъ этой бмграфм m am an, на
верное, она не вычитала бы ничего подобнаго 
ни у какого Золя и ни въ какомъ другомъ са
момъ fin de siecle'cKOMb романе. Да, никакая бы 
цензура не пропустила. За человека страшно, 
за человека...

КЫ я. Ваня, милый, успокойся!
Ив. С. Голубица, чистая голубица. ДмитрЦ 

Васнльевичъ, вы счастливецъ. Вы страдали, 
в ы ... Но она вознаградить васъ за в се ... Да!
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О на, знаете ли, у насъ выродокъ. По посло
в и ц е — въ семье не безъ урода. Вотъ, Зоечка, 
втан аш а , Закодовская,кровная,породистая. Вип 
ch ien  chasse de race ... Да, но горе ей, горе...

К Ы я. Jean , другь мой.
Ив. С. А, да человекъ же а ! . .  Не все же ведь 

прожжено, прокурено!.. И вотъ какъ хватитъ 
эташ й  ударъ. . . ( Перемгьна тона.) Впрочемъ, 
ви н о ватъ ... довольно!.. Вотъ вамъ мелодрама, 
сцена изъ феерш «Сама себя раба бьетъ» или 
«Ощипанный навлинъ»... Но c’est assez!.■ 
К Ы я , предоставляю тебе загладить следы моихъ 
п и л ъ . Да, это твоя привилепя, твое неотъем
лемое право... И затемъ au rev.-ir! — До лучншхъ 
д в е й ...

НЫ я. Куда же ты?
Ив. С. Въ пространство... «Dahin, dah’n, wo 

d ie  Zitronen b liihm !»— «Искать по свету, где 
оскорбленному есть чувству уголокъ»... «Са
дись мой ямщикъ, звени мой колокольчикъ» и 
«шире дорогу—Jean deSacoluff идетъ!. .* (Идетъ 
къ двери )

КЫ я (догоняя.) Ваня, Ваня, б рать ...
Ив. С. Нетъ, оставь, оставь! ( Внезапно ры

даешь, Юлгя и онъуходятъ.)
Нед. Вотъ такъ HCTopifl!

Зоя. Фигляръ, bouff п. Неправда ли, инте
ресно иметь такого братца? О, если бы онъ въ 
саномъ деле уехалъ. И что теперь делать съ 
ш атан ?  ( Подходя къ двери.) А пилить пере
стали.

Нед. (также у двери.) Н етъ, работаютъ. 
Только далеко. Видите?

(  Чуть слышенъ нанЬвъ: Вотъ качай, вотъ 
качай, вотъ покачивай, качай.)

Нед. Сгйчасъ повалится.
Зоя. Двинулось... Руш ится... Ай!

ЯВЛЕНШ 4-е.
T t -ж е  и НЫя.

Нед. Ну, какъ дела?
КЫ я. Послалъ за дошадьмн. Торопится. Меня 

такъ  и прогнадъ. Но страдаетъ невыносимо: 
руки у меня'цедовалъ, рыдаетъ... Кекъ поздно 
я  поняла его: онъ просто боленъ, бедный! Ему 
ласка, нежность нужна.

Нед. А вы, поди, чуть не били его?
КЫ я. Да я была съ нимъ очень груба. 

(Педовгьевъ нетертьливо машеть рукой.) 
Мама! Зоя, закрой двери, не пускай въ садъ...

ЯВЛЕНШ 5-е.
T t -же и Агнесса Науиовна (слгъва), потомъ 

Филатовна.
Агн. Н. (входя). А, вы все  уже встали. 

И Зоя? Прекрасно. Но я-то старуха, — пред
ставьте себе: — почти не спада, т .-е . не то 
чтобы не спала, а такъ, въ этакомъполусне... 
знаете, сны на яву: этамя сладмя, чаруннщя 
грезы ... И это очень npiaTHo... Но что вы си

дите въ комнатахъ, пойдемте дышать утрен- 
нимъ ароматомъ.

КЫ я. Но въ саду теперь солнце.
Агн. Н. Подъ моими кленами? Милая, ты 

оскорбляешь моихъ друзей.
К Ы я. Да это правда. Но, m am an. я бы хо

тела вамъ сыграть одинъ старинный - старин
ный вальсъ?

Агн. Н. Старинный вальсъ? Какой-же?
КЫя. Я нашла его въ книжномъ хламе. 

Прелестная вещь!..
A n . Н. Эго интересно. Садись и играй... Но 

кофе, кофе поскорей. Зоя, распорядись. (В во
дить Филатовна съ подносом.) А, готово? 
Ну, КЫ я, я слушаю. ( Юлгя беретъ аккордъ.)

ЯВЛЕНШ 6-е.
T t -же и Кошайсш и Оишаринъ.

Аги. Н. Боже, не привидешя ли это? Вла- 
дим1ръ Павловичъ,— понятно, но вы , Евграфъ 
Семеновичъ?

Кош. Самъ себя не узнаю. (Указывая на 
Омшарина.) Разбудидъ, посадидъ въ коляску 
и помчадъ. До сихъ поръ не могу очнуться.

Агн. Н. Вотъ какъ? Но я жду объяснешй.
Оиш. Сейчасъ. Прежде позвольте мне ска

зать два слова Зое Сергеевне. ( Онъ и Зоя 
отходятъ къ кпзеткп>; прочге группируют
ся у  стола; Филатовна вносить посуду.)

Кош. Онъ на себя не похожъ: мрачный, блед
ный. Не знаю, что и думать.

Агн. Н. А, поверьте, какая-нибудь причуда 
влюбденнаго.

Зоя ( Омшарину.) Я , право, ничего н« по
нимаю.

Оиш. Да, я сбиваюсь... Ну, такъ прямо: 
скажите мне: вы верите, что я колебался не 
изъ-за того, что за вами нетъ денегъ?

Зоя. Какъ, опрть про это?
Оиш. Н етъ, отвечайте: верите, что я ис

кренне любдю васъ?
Зоя. Ну, да, да, конечно.
Оиш. Такъ. Ну, а не отказались бы вы отъ 

меня, если бы я былъ круглымъ беднякомъ?
Зоя. Ты оскорбляешь меня.
Оиш. Оскорбляю? И это правда, правда?
Зоя. Тише. Мы не одни.
Оиш. Отвечай же!
Зоя. Да въ чемъ же дело?
Омш. А въ томъ, что оно такъ и есть, что, 

действительно, ничего, ничего у меня нетъ, 
кроме этой несчастной сумасбродной головы и 
пары этихъ крепкихъ рукъ.

Зоя. Что? Но какъ же бы это могло слу
читься?

Оиш. Какъ бы ни случилось. Разъ ты лю
бишь, ты все поймешь и все простишь. Фактъ 
же тотъ, что я нищ'1Й. Говори же: ты не бежишь?

Зоя. Я ничего не понимаю... Да ты просто
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обкакиваешь, испытываешь меня? Скажи, это 
шутка?

Омш. Н етъ, клянусь, это правда. У меня 
отбираютъ ииЪше и я ншщй, нищШ. Ну, что 
же: гонишь иди н'Ьтъ?

Зоя (отходя.) Клянетесь?.. Это такая не- ! 
ожиданность... 1

Омш. Значить, разрывъ, да? (Зоя садится , 
подлгь матери.)

Агн. Н. Но что съ вами, мои друзья? Ми
лые бранятся, только теш атся. N’est се pas?

Омш. Зоя Сергеевна, потрудитесь ответить. 
За вами же и заключительное слово.

Аг. Н. Зоя, но говори же.
Зоя. Я сама ничего не знаю. Monsieur Ом

шаринъ говорить камя-то загадки, нелепицы; 
и, вероятно, просто, смеется надо мной.

биш. Да, последнее, если хотите, верно. 
Надь вашей любовью, действительно, я смеюсь. 
Страстная, горячая любовь мечтательной де
вицы ...

Кош. Но что за тонъ, шоп cher!
1 Зоя. Да, запретите ему оскорблять меня. И 

прошу васъ, будьте судьями. Вы все знаете, 
что было вчера, и вдругъ онъ входить, гово
рить Богъ знаетъ что: что онъ разоренъ, что 
у него отнимают» имЪше...

Агн. Н. Что за мистификащя?
Кош. Ты говорилъ вто?
Омш. Да, и повторяю во всеуслышаше: имЬ- 

Hie у меня отнято, я нинйй.
Кош. Но кто же отнимаетъ?
Омш. Кто?Что ж ъ ,— все равно не скроешь;— 

Рейманъ.
Кош. Рейманъ?
Омш. Да.
Кош. Рейманъ!? Володя, Володя!.. ( Смот

ритъ на него во всгь глаза, вгъря и не вгь- 
ря  мелькнувшей въ ею умгь догадкгъ).

Оиш. Ну, что вамъ, что?
Кош. Говори: за что ... какъ это случилось?
Оиш. Оставьте меня.
Кош. H tTb, стой!.. Вчера мне одинъ под- 

выпивппй сболтну ль нелепую вещ ь... Я съ 
презрЪмемъ... Но теперь... Ты смущаешься?.. 
Володя, Владиипръ Павловичъ, объяснись!..

Оиш. Вамъ это необходимо? Вамъ мало знать, 
что я нипйй, вамъ нужно знать, что я воръ!? 
Извольте!.. Да, я воръ ... Я укралъ у Реймана 
сто тысячъ. Но знайте же и то, что я сде- 
лалъ эту гнусность ради вотъ этой красавицы, 
которая теперь первая и отвернулась отъ меня.

Кош. Лжешь, несчастный, лжешь!.. Она 
не при чемъ здЬсь... А! Теперь я все понялъ. 
Mesdames, помните вы этотъ красный, плю
шевый сакъ? Мы веб ушли, они остались вдво- 
ем ъ ... Да, д а ... а потоиъ втотъ дишй д1алогъ 
между нами: онъ стучаль по столу и кричалъ: 
онЬ тутъ , тутъ, только ключъ повернуть... 
А-а-а, Боже мой!.. И это Омшаринъ, Омшаринъ,

сынъ Изельскаго героя, наслЪдникъ его славы, 
его добраго имени...

Омш. Его долговъ.
Кош. Молчи, мальчишка!.. Молчи!..
Оиш. (задрожавъ). Евграфъ Семеновичъ! 

(Дамы вскрикнули.)
Кош. Что? Ты смеешь угрожать м не, ты, об

воровавши этого проходимца, которому место...
Оиш. (не помня себя, наступаешь. Об

щее движенхе).
Нед. (схватывая Омшарина). Тише, что 

вы!
Аг. Н. Онъ убьетъ, убьетъ!.. Евграфъ Се

меновичъ! (Ее окружают*, поднимают* а
кресла.)

Кош. Бедная... Простите... Я забылся. (Уво
дить Агнессу Наумовну вмп>стп> съ Юлш 
и Зоей.)

Оиш. ( встряхивается вегьмъ тгьломг и 
быстро идет*).

Нед. Куда вы? Постойте.
Оиш. Что вамъ надо?
Нед. Нехорошо вы пошли что-то. Подождите.
Оиш. А что же мнЬ больше делать?
Нед. Полноте. Глупость глупостью не ис

править. Пооправьтесь-ка. Хотите, вм есте по- 
иозгуемъ. (Берет* ею руку.)

Оиш. И вы не отталкиваете? Жмете но» 
руку? Голубчикъ, родной! (Обнимает*.)

Нед. Ну, ну. Порохъ вы этакИ . Скажите, 
онъ, что же, ценою им'Ьшя оставляеть вамъ 
свободу? (Тотъ кивает*.) Да? Ну, и отда
но, и чортъ съ нимъ, съ имЪшемъ. Вы ко
лоды, къ работе, кажется, не безпришган. 
Проживете. Еще лучше будеть.

Оиш. Я самъ такъ думалъ. Но я упустил 
изъ виду этотъ позоръ.

Нед. А ну и его къ чорту. Уедете куда-п- 
будь. Ведь вы, главное, сами-то себя оправ
дываете хоть сколько-нибудь?

Оиш. Да. Видитъ Богъ, я не такъ  гадокъ. 
какъ это кажется.

Нед. Ну, и я такъ думаю. Натура вы слож
ная: всякихъ противореча въ васъ  бездна. 
Одно восторжествуегь на мигъ и готово... 1 
въ сущности...

Оиш. Дмитр1й Васнльевичъ, я все бы стер- 
п£лъ, какъ заслуженную кару, н о ... лишить
ся ея, теперь... после всего, что бы ло... nocjt 
этой борьбы...

Нед. И после того, что произошло с ш  и -  
нуту? Да вамъ бежать, бежать отъ нея нам. 
На что вамъ такую?

Оиш. Она не такая... Вы— добрый, а «  
понимаете.

ЯВЛЕН1Е 7-е.
T t -же и Зоя ( показывается въ дверях*), по

том* КЫя.
Оиш. Зоя Сергеевна, на одну секунду, ран 

Бога!..
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Нед. Да подождите же, когда просятъ.
Зоя. Но что же еще? Н’Ьтъ, не уходите, 

ДмитрШ Васнльевичъ.
Оиш. Да, и для меня тоже. Зоя Сергеевна... 

Я наговорилъ вамъ дерзостей?., я сумасшед- 
inift... Но вотъ, этотъ человекъ, чистый, чест
н ы й ... онъ сказалъ сейчасъ...

Нед. Да, я сказалъ и продолжаю утверж
дать, что Владим1ръ Павловичъ лучше иногихъ 
■ иногихъ. Но дальше, дальше...

Зоя. Но что же вамъ собственно угодно?
Оиш. Что угодно?.. Конечно, мне нечего 

желать, ждать. ( Входить и, переглянув
шись сь Нсдовгьевымь, остается въ глу
бины.)  И поверьте, я не дерзнулъ бы... Но ска
занное Дмитр^емъ Васильевичеиъ... Я не знаю, 
точно искра какая -то вспыхнула и все разго
рается... Уиоляю же васъ ... Чтобы  ни было, 
но я безумно люблю васъ... Не оправдываться, 
но хоть сколько нибудь... Вы знаете мою жизнь, 
знаете съ какою страшною мукой развивалась 
во мне эта проклятая жажда къ деньгамъ. Че
ловекъ я весь изломанный, издерганный... 
Созиаюсь, не мало навредилъ я самъ себе, 
но, право же, гораздо более способствовали тому 
обстоятельства. Самый характеръ: никогда ни 
минуты покоя тихой отрады, никогда, съ самаго 
детства... Страсти, порывы... Точно какая-то 
темная, злая сила внедрилась въ меня и все 
гры зетъ, отравляетъ, коверкаетъ. ВстрЪтнлъ я 
в а с ъ ... Для всехъ, кажется, любовь чувство 
светлое, мирное, а для меня... Вы знаете... 
н у ,  не могъ я побороть себя. И вдругъ, неожи
данный исходъ: деньги и деньги Реймана... Точно 
въ  чаду, точно въ какомъ-то похмелье я былъ. 
А1ъ , Боже мой, да разве не похмелье и вся 
иоя жизнь?..

Нед. Ваша? Не только одна ваша. А и всехъ 
вамъ подобных ь: и Жана, и самой Зои СергЬ- 
евны , и многихъ другихъ.

Зоя. Моя?
Н ед. А будто бы вы съ самой нужной юно

сти  не ощущаете этого гнетущаго, одуряюще
го похмелья? Да-съ, хмель, веселый, беззабот
ный хмель достался вашимъ отцамъ, на ваши 
же безталанныя головы упало его неизбежное 
следств1е... расплата за отцовсмя гулянки... И 
будьте уверены,— все вы одного поля ягодки.

Зоя. Можетъ быть.
Оиш. Вы говорите: можетъ быть?.. Да, это 

так ъ : на всехъ насъ лежитъ эта тяжелая рас
плата... Такъ... оттого то мы и таы е... бро- 
димъ, шатаемся, сумрачные, безпомощные, без- 
толковые и жалюе, страшно жалюе... Но ведь, 
хоть и едва тлея , но живетъ же въ насъ со
ве сть , совесть, а следовательно и Богъ!.. 
Ощущеше Его близости, Его познан1е,говорятъ, 
достигается страдашемъ. Страдашя искунаютъ 
все ... И Онъ видитъ, видитъ, что пережилъ 
я  въ  эту ночь, въ эти минуты. Зоя, радость

моя, голубка, это иравда, сознайся,— ведь и 
ты не совсемъ чиста и ты эгоистка, и ты 
относилась ко мне не такъ, какъ бы следо
вало.. Былъ и разсчетъ и черствость... Обо мне 
и говорить нечего... Милая, искупимъ же наше 
прошлое... искупимъ его честною трудовою 
жизнью. Пойдемъ рука объ руку, другъ дру
га поддерживая, другъ друга ободряя. Поверь, 
что тогда, связанные между еобой общимъ 
делоиъ, общими идеалами, мы найдемъ другъ въ 
друге такое блаженство, такой рай, что смеш
ны и жалки покажутся намъ все внеш мя 
жизненныя утехи. Зоя, ненаглядная, воскреси 
же меня и воскресни сама... Ты молчишь?

Юл'1Я. Зоя! Пожалей.('Зол падаешь къ ней 
на грудь.) Онъ хорошо говорить. Правда это: 
все мы сбились, все зачерствели въ эгоизме. 
Иди же за нимъ, иди, моя девочка1

Зоя. Постойте. Дайте мне опомниться.
Нед. Не отъ чего! Нахлынуть светъ , такъ 

и глядите на него во все глаза, чтобы поско
рее привыкнуть къ нему, а не пугайтесь, не 
спасайтесь отъ него въ прежшя потемки. Ну, 
живее. Цока стариковъ нетъ. Давайте руки.

Зоя Нетъ. Владим1ръ Павловичъ, я не сер
жусь на васъ больше. Вы во многомъ правы. 
Но дайте же мне подумать. Или даже вотъ что: 
вы говорите, что и я не безгрешна. Да, это 
такъ... Но согласитесь, что сверхъ общихъ, 
подобныхъ моимъ, прегрешешй, на васъ ле
житъ такой проступокь...

Оиш. Я и не думаю сравнивать насъ.
Зоя. Ну,вотъ видите. Такъ я и хочу ска

зать: искупите же вы сперва свое прошлое, 
найдите ту дорогу, о которой вы говорите, 
освойтесь на ней и Тогда приходите за мной.

Оиш. И вы пойдете со мной?
Зоя. Да. Вероятно.
Оиш. Спасибо и на этомъ. Ничего другого 

я и требовать не могу. До свиданья же. (Глу
боко кланяется и идетъ.)

Нед. ( провожая ею). Намъ бы еще по
толковать. Пройдите въ отведенную мне ком
нату. Знаете?

Оиш. Знаю. Хорошо. (Уходитъ.)
Нед. Вотъ каюя происшеств1я. Да-съ. Что 

Агнесса Наумовна?
Khiifl. Ничего. Ее такъ мило развлекаетъ 

Евграфъ Семеновичъ.
Нед. Развлечется. Ну-съ,НЫ я Сергеевна,а на

ши съ вами делишки въ какомъ градусе состоять?
Зоя. КЫя, неужели ты оставишь меня?
Нед. Да, въ самомъ деле, неужели?
Юл in. Я право не знаю. Теперь, конечно, 

все опять переменилось.
Кед. Такъ что мне сегодня же отправляться?
KMifl. Твоя воля, Митя: какъ знаешь.
Н ед. Да, противъ этого ничего не скажешь. 

Но вотъ и наша многострадальная Агнесса На
умовна. ( Машешь рукой и уходить.)
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ЯВЛЕНШ 8-е.
Агнесса Наумовна, Кошайсмй и Филатовна.

Аг. Н. ( в годить подъ руку съ Кошай- 
скимл, за ними Филатовна). Нетъ, нТ.тъ, 
ие утешайте меня, ной милый другъ. Я сов
семъ убита... Няня, дай же мае флакончикъ!..
Я совеЪнъ уничтожена. Удяръ за ударомъ: 
внезапный, непонятный от Ы.аль Jean'»; исто- 
pi я съ этимъ госнодивомъ... О, шоп Died г 
то п  Dieu!..

Кош. Н етъ, мн|. еще тяжелее. Я , я привезъ 
въ вашъ донъ этого дикаря, я сблнзнлъ его 
съ Зоей. Но, Богъ свидетель...

Аг, Н. Н етъ, н етъ , не говорите та к ъ ... ос 
говорите... О, какъ я несчастна!.. Еслибы вы 
могли только представить себе... II» здесь душ
но ... Я не н огу ... Мой добрый другъ, дайте 
мнЬ руку, отведите меня въ мой садъ, чтобы 
тамъ наедине съ моими кленами. .

Кош. Но вы такъ слабы.
Аг, Н. Да, и мне необюдимъ воз духъ ...

(  Идешь.)
Зоя. Maman, подождите...
Кош. Да, да ... не надо туда...
Аг. Н. Не ладо? Почему же? Я хочу въ мой 

садъ,.. Что вы невя не пускаете? Я замети
ла еще давеча...

Зоя. Машин.
Аг. Н. Это... это наконецъ... (Распахи

вает* дверь.) Что это за люди?.. Повалены 1.. 
Мин клены?.. Повалены!.. В ы ... какъ ны сме
ете ... Какъ вы ... ( Шатается, ее подхва- 
тшають и сажають.)Клены... Мои клены... 
Ой, какъ сердце... О й.,. Умираю, умираю.,. 
Н етъ, нетъ, что это, какъ?.. Объясните... Кто 
сиЬлъ, кто осмелился?.. Говорите же, говорите,

Зоя. Мамочка, после... Успокойтесь... Ма
мочка...

Аг. Н. П еть, я хочу знать... Знать ...
Зоя. Да что же тутъ скрывать: Jean ихъ 

продалъ...
Аг. Н. Jean?.. Злой, неблагодарный иаль- 

чи къ ... Какъ я его любила, какъ н его бого
творила... Сколько убила на него силъ, здо
ровья... А онъ. . он ъ ... посягнулъ... на мои 
клены... Но что же мне дЪлать?.. Я ие могу 
здесь безъ этой аллеи... «Под пленное», и безъ 
кленовъ —  это что-то дпкое, невозможное... : 
Надо ехать, бежпть, бежать отсюда... Ну ку
да?.. Евграфъ Семеновичъ... Я ... я . . .  Другъ 
мой, вы ноя единственная надежда, единствен' 
иая защ ита... Прошу, умоляю васъ ... Я не 
знаю ... Но не уезжайте, не покидайте меня... 
МнЬ такъ страшно... У мол ню...

Кош. О чемъ вы просите! Я вашъ слуга, 
вашъ рабъ. Зоя, вы плачете... De grftce, я 
не могу видеть этихъ слезъ. Б едкое дитн мое .. 
Бедаре... Ма bonne amie, н не знаю... У ме
ня мелькаетъ однаъ исходъ. . .  Я ...  Я ие но*

гу далее скрывать... Однимъ словомъ, если я 
могу предложить мою руку, мое сердце...

Аг. Н, Что? Вы дЪлаете предложен1еУKoiv 
же? Ей, Зое?

Кош. Да, д а ... Л прошу ея руки, у васъ, 
у иен самой.

Юл1Я. Maman, мне кажется, что все мы 
въ такомъ возбужден!и...

Кош. Н етъ, иетъ. Я говорю совершенно 
здраво. Я ие такъ молодъ, и не скрою— я до
рожить своей свободой... Н п... Боже мой, 
при виде этого ангела, съ первой же встречн, 
съ перваго же взгляда... И если я молчалъ, 
то единственно въ виду ея любви къ этому 
юнош е... Да, такъ какъ я понимаю и цеод 
преимущества молодости... Но теперь, теперь, 
когда... (Зон,.) Въ ваш ихъ рукахъ все мое 
счастье, все мое блаженство... Скажите же мат.. 
скажите...

Аг. Н. Зоя, mon en fan t!..
Зоя. Хорошо. Л согласна.
Фил. Зоенька!..
Аг. Н. Евграфъ Семеновичъ, я знаю, я по

нимаю, что вы зто для меня, для меня больше. 
Но вы не раскаетесь. О, поди же ко мне. (Об
нищает* Это.) Придите и вы, мой другь... 
О, благослови васъ Боже!.. Благослови ан мно- 
rie, счастливые годы... Н это такъ и будетъ... 
Верьте моей опытности... Тихое, безмятежное 
счастье. Мы поедеиъ за границу... въ Парижъ, 
Ниццу,,, по курортамъ... О, милые, с часть*1 
уже возвращается!..

ЯВЛЕНШ 9-е.
T t  же и Недовйевъ, потомъ Омшаринъ.

Нед. (входя). Зоя Сергеевна, васъ просит, 
на минуту В ладим] ръ Павловичъ. Онъ здесь...

Аг. Н. Что? Онъ? Онъ еще не исчезъ?.. 
Евграфъ Семеновичъ!..

Кош. Не тревожьтесь. Будьте добры пере
дать господину Омшарину, что Зоя Сергеева 
дала свое согласие быть моей женой.

Нед. Вашей женой?...
Омш. (об1ыая). Я не ослышался? Его * f  

ной! Зоя, скажи, что этотъ старикъ клсяс- 
щ етъ, лж етъ ...

Зоя. Негь, это правда. Надо покориться...
Омш. Правда?Но... какъже!?Авпрочемъ, чт« 

ж е... Прощайте, будьте счастливы (кметр* 
уходить, Юлгя д/ълаеть жесть Htdottn&f 
следовать за нимъ.)

Н ед. (тихо Юми). Н егь , теперьпс^1нр
Аг. Н. Господи, и когда только ускокоитсл 

этотъ ужасный человекъ!.. (З а  сценой и* - 
хой выстр\ъль.)

Зоя. Онъ, он ъ .,. Это онъ!.. (Рыдая, hij* 
даетъ на руки Юлш. Минута о 
замлматсл ьства,)

Занавпсь.
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